
1 
 

PASSOVER HAGGADAH 

 הגדה של פסח

 

Introduction, Commentary, Translation, and Illustrations by 

Tsvee David Froikin 

 צבי דוד פרויקין



2 
 

© 2015 Stephen D. Froikin 

INTRODUCTION 
It took the Children of Israel 40 years of wandering in the desert to reach 
the promised land. I can sympathize. It took me 32 years to complete this 
Haggadah. Here is the story. It goes way back. 
 
“Let me tell you what Laban the Aramean tried to do to our father Jacob. . 
. .” Well, not that far back. You can read about that in the Seder.  
 
My family’s practice of customizing the Passover Seder actually started 
with my father Norman. When I was young, we always had Seders at his 
sister Mary’s house, where my zeide Osher would preside and the small 
children at the table got restless waiting for my bobbe Leah’s knaidlach. 
My Dad took matters in hand by writing an up-to-date version of the 
Exodus story. I don’t remember any of the details, except that it involved 
jet fighter planes, but it obviously had an effect. I’ve been writing and 
rewriting my Haggadah ever since. 
 
The next phase of the saga came when I was around bar mitzvah age. We 
left my aunt’s Seder and began several years with friends—no animosity 
to the family, just us kids wanting to celebrate with our friends the 
Gessels. As older kids, we were no longer in a hurry. We were into music 
and we liked singing the songs. And we were inspired by a line in the 
Haggadah that says: “They embroidered the tale of the exodus from Egypt 
the whole night long, until their students came for the morning prayers 
and interrupted them, saying, ‘Rabbis, it’s time to say the morning 
Sh’ma!’” And so we gathered songs and stories so that we could stay up 
the whole night. 
 
In college, there were years that I couldn’t make it home for the holiday, 
so I found that I could lead my own Seders, something that continues until 
this day. It was during that time that I developed an interest in Hebrew 
calligraphy. I did a few ketubot for friends’ weddings and then decided 
that I wanted to tackle an entire Haggadah. 
 
This was in the early 1980s. My plan was to do a number of illustrations 
and a little commentary, as well as text. I had my Hebrew text, but I 
needed an English text. I began doing a translation of my own and by the  

  
time I was done, there was no time before the next Seder to even think 
about doing any illustrations. So I bound what I had together in a small 
booklet and that was my Haggadah for a number of years. 
 
In the mid-1990s, I married and had children. Although my wife Kit is not 
Jewish, we’ve shared our traditions and Passover was a big event. With 
small children, I followed my father’s example and put together a small 
children’s Haggadah—keeping the main parts of the Seder and adding in 
some songs they had learned at their pre-school. Some years later, I 
updated the Haggadah to fit our teenage boys. They are now in college. 
 
A couple of years ago I told this story to my wife’s sister Mary. Mary made 
it a point to encourage me to get back to the original project. I said, “yeah, 
yeah,” but never found time to re-begin. Last Spring, as Mary was 
preparing to help us with the Seder, she went into the hospital and, 
shortly after Passover, she died. 
 
So my Haggadah is finally done. In tribute to Mary for her encouragement. 
In tribute to my Dad for getting me started. In tribute to my friends the 
Gessels in my home town of Dayton where I got started on this. And in 
tribute to my wife Kit and our sons Nat and Cal and our Chicago family and 
friends who are with me as I finish. 

NOTES ON THE TRANSLATION 
I can’t really claim much about the word-by-word translation. I’m not a 
Hebrew scholar, but I did study Hebrew at the University of Chicago and I 
attended a yeshiva and ulpan in Jerusalem. And there was always a 
dictionary and a dozen or two other Haggadahs to consult. I wasn’t looking 
to do something groundbreaking. I was just looking for something to go 
with my drawings. 
 
But there was one thing I wanted to do. I wanted to give people a basis for 
making the Seder readings more of a dialogue. Anyone who pays close 
attention can see that the Seder consists of way more than just four 
questions. 
 
So that’s what I set out to emphasize. And I did that by writing my  
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translation in script format, assigning readings to a Leader, Participants, 
and an occasional Child. A question is asked by one person and answered 
by another.  
 
There were two other things I strived for. First, I tried to make the 
translation more gender neutral. But as my cousin Julie pointed out, the 
masculine slant of the Seder is inherent in the story. Merely changing a 
few words is nothing. All I can ask is that you keep this in mind. What you 
have here is the traditional text. The second thing is more technical. The 
Haggadah often quotes from the Torah, but the quotations are often 
partial in the traditional Haggadah text. The assumption was that ordinary 
celebrants would be familiar enough with the Torah text that they could 
fill in the blanks in their minds. I don’t expect that from you (though you 
may be fully capable), so where I thought it would help in understanding 
the Haggadah to restore the missing text, I did so in the translation. 
 

NOTES ON THE ILLUSTRATIONS 
There are sixteen main illustrations in this Haggadah. Here are my 
thoughts on each one: 
 
Seder Plate (page 4)—Many Haggadahs begin with an illustration of the 
Seder Plate. Mine does too. This first illustration also shows the matzah, a 
glass of wine, a Haggadah, and a chicken. You might ask, “why a chicken?” 
Better you should ask why there is an egg on the Seder plate. The chicken 
laid the egg. 
 
Kaddesh (page 6)—The blessing over the wine is the solemn beginning of 
the Seder. But it is not just solemn. It is joyous. My drawing is meant to 
convey the festiveness of the season. 
 
Karpas (page 9)—Passover is a Spring season. Some Haggadahs contain a 
passage from the Song of Songs about the arrival of Spring. I included that 
passage and illustrated it with a scene of trees in early bud. 
 

  
Yachatz (page 10)—This portion of the Seder seems to set forth a number 
of dichotomies of life: the matzah as both a symbol of bondage and of 
redemption, hunger and eating, want and hope, slavery and freedom.  
 
Magid (page 13)—We were slaves. Slavery is a condition of fear. 
 
The Four Questioners (page 15)—The Haggadah asks us to tailor our story 
to the listener. In tradition, there is the wise child, the wicked child, the 
simple child, and the child who does not know how to ask. My illustration 
depicts an even wider audience. 
 
In Every Generation . . . (page 17)—In every generation they rise against 
us to destroy us. Not just in Egypt. 
 
Ten Plagues (page 22)—Nine plagues were ineffective in moving Pharaoh 
to “let my people go.” It was the tenth—the slaying of the first born—that 
moved his hard heart. We spill our wine as a sign of empathy for the 
Egyptians who suffered. 
 
Pesach - Matzah - Maror (page 27)—These are the central symbols of the 
Passover. 
 
In Every Generation . . . (page 28)—In every generation we must see that 
we ourselves are personally emerging from bondage. Whether we are 
literal slaves or not. Even if we are the top of the heap. Especially then. 
 
Korech (page 32)—This returns to the theme of the Yachatz drawing. 
Yachatz is the division or breaking of the matzah and this, Korech, is the 
combining or binding together of the bitter and sweet in the Hillel 
sandwich. The quotation returns to the Yachatz text: “This year we are 
slaves. Next year may all be free.” 
 
Tzafun (page 33)—Hidden. This is also a return to the Yachatz, this time 
through the finding of the Afikomen, which was hidden then. 
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Barech (page 34)—The grace after the meal. “We were as in a dream—our 
mouths shall be filled with laughter, our tongues with songs of joy.” 
 
Cup of Elijah (page 40)—We open the door to the harbinger of 
redemption, the prophet Elijah. What if redemption is on this side of the 
door? 
 
Hallel (page 41)—Psalms of praise. "From the narrow place, I called on the 
Eternal." The Hebrew word for narrow place can be heard as 
etymologically related to the word for Egypt—Metzar / Mitzraim. 
 
Chad Gadya (page 58)—An only kid, that father bought for two zuzim. 

NOTES ON THE SEDER PLATE 
Refer to the illustration to see the items on the Seder plate according to 
the following key: 
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SEDER – ORDER OF THE MEAL 

 

 סדר
Kaddesh Sanctification of the day  ׁש  קַדֵּ
U’r’chatz Washing the hands  וּרְחַץ 

Karpas Greens in salt water  כַרְפַס 
Yachatz Division of the matzah  יַחַץ 

Magid The story  יד  מַגִּ
Rachatz Washing the hands  רַחַץ 

Motzi Matzah Blessing over the matzah  ה יא מַצָּ  מוצִֹּ
Maror Bitter herbs  ֹרור  מָּ

Korech Combination  ְך  כורֵֹּ
Shulchan Orech The meal  ְך ן עורֵֹּ לְחָּ  שֻׁׁ

Tzafun Afikomen  פוּן  צָּ
Barech Blessing after dinner  ְך רֵּ  בָּ

Hallel Praise  הַלֵּל 
Nirtzah Conclusion  ה רְצָּ  נִּ
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KADDESH 
I wrote this introduction to the Seder when my boys were small. Most of 
what I wrote then is gone from this Haggadah, but this still seemed nice to 
keep. 
 

LEADER: 
Now is the time, when the day’s almost done, 
When we’ll talk and we’ll eat and we’ll have lots of fun. 
And remember a story of days long ago, 
When the Israelite slaves were finally let go. 
 
It’s time for a toast. Please hold your glass high! 
We’ll toast three times more, as our spirits will fly. 
So: Here’s to our freedom, for that is the reason 
We celebrate Pesach at this joyous season. 
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PASSOVER KIDDUSH 
 

* If the Seder falls on Friday night begin the Kiddush here. * 
 

ALL:  
And there was evening and there was morning, the sixth day. The heaven 
and the earth were complete, in all their array. On the seventh day God 
was finished with the work that He had done, and on that day He rested. 
God blessed the seventh day declaring it holy, because on that day God 
rests from all the work of His creation. 
 

* If the Seder falls on another night begin the Kiddush here. * 
* (On Friday night add the word in parentheses.) * 

 
ALL: 
BARUCH ATA ADONAI ELOHEINU MELECH HA’OLAM BOREY PRI HAGAFEN. 
Thank you, God, for the grapes that grow to make wine for our holiday 
celebration. 
 
Blessed art Thou, Eternal our God, Who chose us from among all nations 
and exalted us among all tongues and sanctified us with His 
commandments. With love You gave us (the Sabbath for rest and) festivals 
for happiness, holidays and festive seasons for joy. And you gave us this 
(Sabbath and this) feast of matzot, the time of our liberation, which is a 
holy assembly, in remembrance of the exodus from Egypt. For you have 
chosen us from among all nations to make us holy with (the Sabbath and) 
your holy festivals (in love and favor) in happiness and joy. Blessed art 
Thou, O Eternal, who sanctifies (the Sabbath and) Israel and the festivals. 
 

 

חִילִין תְּ ת מַׁ בָּ שַׁ  בְּ

הִי עֶרֶב  יְּ ל וַׁ כַׁ יְּ אָם. וַׁ בָּ ל צְּ כָּ אָרֶץ וְּ הָּ יִם וְּ מַׁ שָּ כֻלּוּ הַׁ יְּ שִשִי. וַׁ הִי בֹקֶר יוֹם הַׁ יְּ וַׁ

ל  בִיעִי מִכָּ שְּ יוֹם הַׁ בֹת בַׁ יִשְּ ה וַׁ שָּ תּוֹ אֲשֶר עָּ לַׁאכְּ בִיעִי מְּ שְּ יוֹם הַׁ אֱלֹהִים בַׁ

יְּ  בִיעִי וַׁ שְּ רֶךְ אֱלֹהִים אֶת יוֹם הַׁ בָּ יְּ ה. וַׁ שָּ תּוֹ אֲשֶר עָּ לַׁאכְּ ש אוֹתוֹ כִי בוֹ מְּ דֵּ קַׁ

עֲשוֹת א אֱלֹהִים לַׁ רָּ תּוֹ אֲשֶר בָּ לַׁאכְּ ל מְּ ת מִכָּ בַׁ  .שָּ

 

חִילִין תְּ חוֹל מַׁ  :בַׁ

פֶן גָּ רִי הַׁ א פְּ עוֹלָּם בוֹרֵּ ינוּ מֶלֶךְ הָּ יָּ אֱלֹהֵּ ה יְּ תָּּ רוּךְ אַׁ  .בָּ

 

ל נוּ מִכָּ ר בָּ חַׁ עוֹלָּם, אֲשֶר בָּ ינוּ מֶלֶךְ הָּ יָּ אֱלֹהֵּ ה יְּ תָּּ רוּךְ אַׁ ל  בָּ נוּ מִכָּ מָּ רוֹמְּ ם וְּ עָּ

תוֹת  בָּ ת: שַׁ בָּ שַׁ ה )בְּ אַהֲבָּ ינוּ בְּ יָּ אֱלֹהֵּ נוּ יְּ תִּתֶּן לָּ יו. וַׁ וֹתָּ מִצְּ נוּ בְּ שָּ קִדְּ שוֹן וְּ לָּ

זֶה  ת הַׁ בָּ שַׁ שוֹן, אֶת יוֹם )הַׁ שָּ נִים לְּ מַׁ גִים וּזְּ ה, חַׁ חָּ שִמְּ ה וּ(מוֹעֲדִים לְּ נוּחָּ לִמְּ

זֶ  צּוֹת הַׁ מַׁ ג הַׁ אֶת יוֹם( חַׁ כֶר וְּ א קֹדֶש, זֵּ רָּ ה(, מִקְּ אַהֲבָּ נוּ )בְּ רוּתֵּ ן חֵּ מַׁ ה, זְּ

ת(  בָּ שַׁ מִים, )וְּ עַׁ ל הָּ תָּּ מִכָּ שְּ נוּ קִדַׁ אוֹתָּ תָּּ וְּ רְּ חַׁ נוּ בָּ יִם. כִי בָּ רָּ לִיצִיאַת מִצְּ

ה  תָּּ רוּךְ אַׁ נוּ. בָּ תָּּ לְּ חַׁ שוֹן הִנְּ שָּ ה וּבְּ חָּ שִמְּ צוֹן,( בְּ רָּ ה וּבְּ אַהֲבָּ שֶךָ )בְּ דְּ י קָּ וּמוֹעֲדֵּ

יָּ  נִיםיְּ מַׁ זְּ הַׁ ל וְּ אֵּ רָּ (יִשְּ ת וְּ בָּ שַׁ ש )הַׁ דֵּ קַׁ  ., מְּ
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* If the Seder falls on a Saturday night add the following. * 

 
ALL: Blessed art Thou, Eternal our God, Ruler of the universe, Creator of 
the sources of fire. 
 
Blessed art Thou, Eternal our God, Ruler of the universe, who separates 
the sacred from the ordinary, the light from the darkness, Israel from the 
other nations, and the seventh day from the other six. You have 
distinguished between the sanctity of the Sabbath and that of the 
festivals, and you have made the seventh day holier than the six days of 
work. You have distinguished and sanctified your people Israel with Your 
holiness. Blessed art Thou, Eternal our God, who separates holiness from 
holiness. 
 

* On all nights say the following. * 
 

ALL: Blessed art Thou, Eternal our God, Ruler of the universe, who has 
given us life, sustained us, and brought us to this season. 
 

* Drink the first cup of wine. * 

* * * * * 

U’R’CHATZ – WASHING THE HANDS 
* All wash hands, but do not say the blessing. * 

 
 

 

ת מוֹסִיפִין בָּ י שַׁ אֵּ מוֹצָּ  :בְּ

ש אֵּ י הָּ אוֹרֵּ א מְּ עוֹלָּם, בוֹרֵּ ינוּ מֶלֶךְ הָּ יָּ אֱלֹהֵּ ה יְּ תָּּ רוּךְ אַׁ  .בָּ

ין אוֹר  חֹל, בֵּ ין קֹדֶש לְּ דִיל בֵּ בְּ מַׁ עוֹלָּם הַׁ ינוּ מֶלֶךְ הָּ יָּ אֱלֹהֵּ ה יְּ תָּּ רוּךְ אַׁ בָּ

בִי שְּ ין יוֹם הַׁ מִים, בֵּ עַׁ ל לָּ אֵּ רָּ ין יִשְּ חשֶךְ, בֵּ ין לְּ עֲשֶה. בֵּ מַׁ י הַׁ מֵּ שֶת יְּ שֵּ עִי לְּ

י  מֵּ שֶת יְּ בִיעִי מִשֵּ שְּ אֶת יוֹם הַׁ , וְּ תָּּ לְּ דַׁ ת יוֹם טוֹב הִבְּ דֻשַׁ ת לִקְּ בָּ ת שַׁ דֻשַׁ קְּ

ה  תָּּ רוּךְ אַׁ תֶךָ. בָּ דֻשָּ ל בִקְּ אֵּ רָּ ךָ יִשְּ מְּ תָּּ אֶת עַׁ שְּ קִדַׁ תָּּ וְּ לְּ דַׁ . הִבְּ תָּּ שְּ עֲשֶה קִדַׁ מַׁ הַׁ

דִ  בְּ מַׁ יָּ הַׁ קֹדֶשיְּ ין קֹדֶש לְּ  .יל בֵּ

 :כֹל יוֹם

זֶה ן הַׁ מַׁ זְּ נוּ לַׁ הִגִיעָּ נוּ וְּ מָּ קִיְּ נוּ וְּ עוֹלָּם, שֶהֶחֱיָּ ינוּ מֶלֶךְ הָּ יָּ אֱלֹהֵּ ה יְּ תָּּ רוּךְ אַׁ  .בָּ

ה בָּ סָּ הַׁ יִן בְּ יַׁ  .שוֹתֶה רֹב כוֹס הַׁ

 

 

 וּרְחַץ

יִם דַׁ טִילַׁת יָּ ל נְּ כִין "עַׁ רְּ בָּ ין מְּ אֵּ יִם וְּ דַׁ יָּ לִין אֶת הַׁ  ."נוֹטְּ
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KARPAS 
PARTICIPANT: 

 

 

Get up and sing! It’s Spring! 

For now the winter’s over 

The snow is gone, the rain has 
come, 

And left it bright with blossoms. 

The time of singing is come, 

And the song of the birds 

Is often heard in the open air 
above. 

The earth nourishes tree and vine, 

Green fig and tender grapes. 

They give us their tender fragrance. 

Get up and sing! It’s Spring 

 

תִי פָּ תִי יָּ יָּ עְּ ךְ רַׁ כִי, קוּמִי לָּ ךְ-וּלְּ  .לָּ
 
ו-כִי תָּ סְּ ר, הִנֵּה הַׁ בָּ גֶשֶם עָּ ף  הַׁ לַׁ חָּ

ךְ לוֹ  לַׁ  . הָּ
 

אוּ  נִים נִרְּ נִצָּּ אָרֶץהַׁ מִיר  בָּ זָּ ת הַׁ עֵּ
תּוֹר הִגִיעַׁ  קוֹל הַׁ נוּ וְּ צֵּ אַרְּ ע בְּ מַׁ  . נִשְּ

 
גֶיהָּ   ה פַׁ טָּ נְּ נָּה חָּ אֵּ תְּּ נִים  הַׁ פָּ גְּ הַׁ וְּ

יחַׁ  נוּ רֵּ ר נָּתְּ דַׁ מָּ תִי  קוּמִי לכי סְּ יָּ עְּ רַׁ
תִי פָּ כִי, יָּ ךְ-וּלְּ  .לָּ

 

 
* Dip the greens in salt water and 

say the following. * 
 

ALL:  
BARUCH ATA ADONAI ELOHEINU 
MELECH HA’OLAM BOREY PRI 
HA’ADAMAH. 
 
Thank you, God, for Spring and all 
the green things that grow, and all 
the food that comes from the earth. 
 

* Eat the vegetable. * 
 

י מֶלַׁח,  מֵּ יִת בְּ זַׁ חוֹת מִכְּ ס פָּ פַׁ רְּ לִין כַׁ טוֹבְּ

כִין רְּ בָּ  :וּמְּ

עוֹלָּם,  ינוּ מֶלֶךְ הָּ יָּ אֱלֹהֵּ ה יְּ תָּּ רוּךְ אַׁ בָּ

ה מָּ אֲדָּ רִי הָּ א פְּ  .בוֹרֵּ
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YACHATZ 
 
LEADER (breaks the middle matzah): This breaking of bread is the first of 
the two meals that make up the Seder. This first meal stands for the 
universal yearnings of our people. The eating of the Karpas signifies our 
connection with nature and its rebirth and renewal in the spring of the 
year. The Ha Lachma, which we read next, signifies our connection to our 
people and to all people who are needy and share our desire for freedom 
and redemption. 
 
It is the custom in our family to follow the tradition of Rabbi Chiya and 
open the door of our home when we say the words of the Ha Lachma: 
 

“Let all who are hungry come and eat. Let all who are in want 
share the hope of the Passover.” 
 

For we are ready to share our food and our hope for liberation with all 
those in need. 
 
The Ha Lachma and the division of the matzah are intimately bound as the 
central themes of Passover. They represent the divisions of life: Between 
hunger and the feeding of the hungry. Between desperation and the 
kindling of hope. Between our mundane lives and the return to Zion. 
Between subjugation and freedom. 
 
These divisions are not opposites of equal value. Just as the matzah is 
divided unequally, so are these pairs unequal. And just as the greater 
piece of the matzah is hidden as the Afikomen that we will search for at 
the end of the Seder, so are the greater of each pair—the feeding of the 
hungry, the kindling of hope, the return to Zion, and the birth of 
freedom—hidden goals that we must all strive for. It is the attainment of 
these goals that is the redemption we seek for ourselves, our families, and 
all humankind. 
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* The door is opened and the matzot are uncovered. * 
 
LEADER (raising the matzot for all to see): This is the bread of affliction 
that our ancestors ate in the land of Egypt. Let all who are hungry come 
and eat. Let all who are in want share the hope of Passover. This year we 
are here. Next year in the land of Israel. This year we are slaves. Next year 
may all be free. 

 

ם קוֹל רָּ ר בְּ אוֹמֵּ ה וְּ רָּ עָּ קְּ בִיהַׁ אֶת הַׁ גְּ צּוֹת, מַׁ מַׁ לֶּה אֶת הַׁ גַׁ  :מְּ

י  פִין יֵּיתֵּ ל דִכְּ יִם. כָּ רָּ מִצְּ א דְּ עָּ אַרְּ נָּא בְּ תָּ הָּ לוּ אַבְּ יָּא דִי אֲכָּ נְּ א עַׁ מָּ חְּ א לַׁ הָּ

ל  יכֹל, כָּ יֵּ א וְּ עָּ אַרְּ אָה בְּ בָּ נָּה הַׁ שָּ א, לְּ כָּ א הָּ תָּּ שַׁ ח. הָּ סַׁ יִפְּ י וְּ רִיךְ יֵּיתֵּ דִצְּ

נֵּי חוֹרִין אָה בְּ בָּ נָּה הַׁ שָּ י, לְּ דֵּ בְּ א עַׁ תָּּ שַׁ ל. הָּ אֵּ רָּ יִשְּ  .דְּ

ל סֻבִים שוֹאֵּ מְּ ד מִן הַׁ ן אוֹ אֶחָּ בֵּ אן הַׁ כַׁ נִי וְּ גִין כוֹס שֵּ ן, מוֹזְּ חָּ שֻלְּ ל הַׁ עַׁ ה מֵּ רָּ עָּ קְּ סִיר הַׁ  :מֵּ

 

 
  



12 
 

TALKIN’ MATZAH BLUES 
Sung to a simple blues melody. 

 
ALL: 

This poor-bread is crumbly, 
It’s tasteless and dry. 
I want you to eat it 
And I’ll tell you why. 
 
Because this matzah means trouble, pain and sorrow and woe. 
Oh yeah, this matzah means trouble, pain and sorrow and woe. 
Better eat and don’t forget it. That’s the talkin’ matzah blues. 
 
I’ll tell you a story 
Before you go home. 
Our struggle for freedom, 
You can’t do it alone. 
 
Because this matzah means trouble, pain and sorrow and woe. 
Oy, this matzah means trouble, pain and sorrow and woe. 
Better eat and don’t forget it. That’s the talkin’ matzah blues. 
 
Let all who are hungry 
Come over and eat. 
It’s better than matzah, 
Our freedom is sweet. 
 
Because this matzah means trouble, pain and sorrow and woe. 
Oy, this matzah means trouble, pain and sorrow and woe. 
Better eat and don’t forget it. That’s the talkin’ matzah blues. 

 
 
 
 
 

* The middle matzah is broken and one piece is hidden. The matzot are 
covered, and the second cup of wine is filled. * 

 

 Another piece from my children’s Haggadah—it seems appropriate here. 
Who is more interested in the afikomen than children? 

AFIKOMEN 
LEADER: 

You see this middle matzah? 
No different from the rest. 
I’ll break it in two pieces 
And stick one in my vest. 
 
And when you are not looking, 
I’ll turn into a mouse 
And hide this afikomen 
Somewhere about this house. 
 
And then we’ll sing some songs 
And melodize some rhymes 
And eat a lot of food 
And have a grand old time. 
 
And then . . . 
 
Before it’s time to go, 
When the dishes have been cleared, 
I’ll ask you all to look for it 
In places that are weird. 
 
Under napkins, inside books, 
On the sofa, in a nook. 
In a plant, on an ant, 
On the table, or a hook. 
 
If you find it in a wink 
In a doggie bag or kitchen sink, 
I have a prize to give to you. 
Where will it be? Just stop and think. 
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MAGID 

THE FOUR QUESTIONS 
* The youngest present asks the Four Questions. * 

 

 

 
CHILD: WHY IS THIS NIGHT 
DIFFERENT FROM ALL OTHER 
NIGHTS? 
 
 
On all other nights we eat either 
leavened bread or matzah; on this 
night only matzah. 
 
On all other nights we eat herbs of 
any kind; on this night only bitter 
herbs. 
 
On all other nights we do not dip 
even once; on this night we dip 
twice. 
 
On all other nights we eat our 
meals in any manner; on this night 
we recline at leisure. 
 

ל  זֶה מִכָּ לָּה הַׁ יְּ לַּׁ נָּה הַׁ תַּׁ ה נִשְּ מַׁ

ילוֹת לֵּּ  ?הַׁ

 

לִין  ילוֹת אָנוּ אוֹכְּ לֵּּ ל הַׁ כָּ שֶבְּ

זֶה  לָּה הַׁ יְּ לַּׁ ה, הַׁ צָּּ ץ וּמַׁ מֵּ כֻלּוֹ  -חָּ

ה צָּּ  !מַׁ

 

לִין  ילוֹת אָנוּ אוֹכְּ לֵּּ ל הַׁ כָּ שֶבְּ

קוֹת,  רָּ אָר יְּ זֶה  -שְּ לָּה הַׁ יְּ לַּׁ הַׁ

רוֹר  !מָּ

 

ין אָנוּ  ילוֹת אֵּ לֵּּ ל הַׁ כָּ שֶבְּ

ת,  ם אֶחָּ עַׁ בִילִין אֲפִילוּ פַׁ טְּ  -מַׁ

מִים עָּ י פְּ תֵּּ זֶה שְּ לָּה הַׁ יְּ לַּׁ  !הַׁ

 

ין  לִין בֵּ ילוֹת אָנוּ אוֹכְּ לֵּּ ל הַׁ כָּ שֶבְּ

סֻבִין,  ין מְּ בִין וּבֵּ ה  -יוֹשְּ לָּ יְּ לַּׁ הַׁ

סֻבִין נוּ מְּ זֶה כֻלָּּ  !הַׁ
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AVADIM HAYINU, HAYINU 
ATA B’NAI CHORIM, B’NAI CHORIM 
* Uncover the matzah and begin the reply. * 

 
LEADER: Why is this night different from all other nights? Because once we 
were slaves. Now we are free. 
 
PARTICIPANT: We were slaves to Pharaoh in Egypt, but the Eternal our 
God took us out of there with a strong hand and an outstretched arm. 
Now, if God hadn’t brought our ancestors out of Egypt, then we and our 
children and all our descendants might still be enslaved to Pharaoh in 
Egypt. Therefore, even if we were all wise and understanding, and even if 
we were all elders of the community and well versed in the Torah, it would 
still be our duty to tell the story of the exodus from Egypt. And the more 
you enlarge on the story the more you are to be praised. 
There is a story told about the great rabbis—Rabbi Eliezer, Rabbi Joshua, 
Rabbi Elazar Ben Azariah, Rabbi Akiba, and Rabbi Tarphon—who once held 
a Seder in the town of B’nai B’rak. They embroidered the tale of the 
exodus from Egypt the whole night long, until their students came for the 
morning prayers and interrupted them, saying, “Rabbis, it’s time to say the 
morning Sh’ma!” 
 
PARTICIPANT: Rabbi Elazar Ben Azariah said, “Although I had reached the 
age of seventy years, I never understood why the story of the exodus 
should be told at night until Ben Zoma gave an explanation based on the 
Biblical verse that commands us to observe the Passover ‘so that you may 
remember the day of your departure from the land of Egypt all the days of 
your life.’ If the Torah had just said ‘the days of your life,’ it might have 
meant just the daytime but it said ‘all the days of your life,’ and that 
includes the nights as well.” 
The other sages explained this verse another way: “The days of your life,” 
refers to this existence only, but “all the days of your life,” is meant to 
include the time of the Messiah. 
 
LEADER: Blessed be the All-present, blessed be He. Blessed be the One 
who gave the Torah to His people Israel, blessed be He. 
 

 

 

 

י יִּ ים הָּ דִּ ה  נוּעֲבָּ קָּ יָּד חֲזָּ ם בְּ ינוּ מִשָּ יָּ אֱלֹהֵּ נוּ יְּ יוֹצִיאֵּ יִם, וַׁ רָּ מִצְּ עֹה בְּ רְּ פַׁ לְּ

יִם,  רָּ ינוּ מִמִצְּ רוּךְ הוּא אֶת אֲבוֹתֵּ דוֹש בָּ קָּ אִלּוּ לֹא הוֹצִיא הַׁ טוּיָּה. וְּ רוֹעַׁ נְּ וּבִזְּ

עֹה  רְּ פַׁ יִינוּ לְּ דִים הָּ בָּ שֻעְּ נֵּינוּ מְּ נֵּי בָּ נֵּינוּ וּבְּ י אָנוּ וּבָּ נוּ הֲרֵּ אֲפִילוּ כֻלָּּ יִם. וַׁ רָּ מִצְּ בְּ

ינוּ  לֵּ ה עָּ וָּ ה, מִצְּ תּוֹרָּ עִים אֶת הַׁ נוּ יוֹדְּ נִים, כֻלָּ קֵּ נוּ זְּ בוֹנִים, כֻלָּ נוּ נְּ מִים, כֻלָּּ חֲכָּ

י זֶה  יִם הֲרֵּ רַׁ ר בִיצִיאַת מִצְּ פֵּ סַׁ בֶה לְּ רְּ מַׁ ל הַׁ כָּ יִם. וְּ רַׁ ר בִיצִיאַת מִצְּ פֵּ סַׁ לְּ

ח שֻבָּ  .מְּ

בִי אֱ  רַׁ עֲשֶה בְּ א מַׁ י עֲקִיבָּ בְּ רַׁ יָּה וְּ רְּ ר בֶן עֲזַׁ זָּ עָּ בִי אֶלְּ רַׁ הוֹשֻעַׁ וְּ בִי יְּ רַׁ לִיעֶזֶר וְּ

ל  יִם כָּ רַׁ רִים בִיצִיאַת מִצְּ פְּ סַׁ יוּ מְּ הָּ ק, וְּ רַׁ נֵּי בְּ סֻבִין בִבְּ יוּ מְּ פוֹן שֶהָּ רְּ בִי טַׁ רַׁ וְּ

ינוּ,  בוֹתֵּ הֶם: רַׁ רוּ לָּ אָמְּ יהֶם וְּ מִידֵּ לְּ אוּ תַׁ ד שֶבָּ לָּה עַׁ יְּ לַּׁ ן אוֹתוֹ הַׁ מַׁ הִגִיעַׁ זְּ

חֲרִית ע שֶל שַׁ מַׁ רִיאַת שְּ  .קְּ

כִיתִי  לֹא זָּ נָּה, וְּ עִים שָּ בֶן שִבְּ י אֲנִי כְּ יָּה: הֲרֵּ רְּ ר בֶן עֲזַׁ זָּ עָּ בִי אֶלְּ ר רַׁ אָמַׁ

ן  עַׁ מַׁ ר, לְּ א: שֶנֶאֱמַׁ הּ בֶן זוֹמָּ שָּ רָּ ד שֶדְּ ילוֹת עַׁ לֵּּ יִם בַׁ רַׁ צִיאַת מִצְּ ר יְּ אָמֵּ שֶתֵּּ

אתְּ  כֹר אֶת יוֹם צֵּ יֶיךָ תִּזְּ י חַׁ מֵּ יֶיךָ, יְּ י חַׁ מֵּ יִם כֹל יְּ רַׁ אֶרֶץ מִצְּ ל  -ךָ מֵּ מִים, כָּ יָּ הַׁ

יֶיךָ  י חַׁ מֵּ יֶיךָ  -יְּ י חַׁ מֵּ רִים: יְּ מִים אוֹמְּ חֲכָּ ילוֹת. וַׁ לֵּּ י  -הַׁ מֵּ זֶה, כֹל יְּ עוֹלָּם הַׁ הָּ

יֶיךָ  שִיחַׁ  -חַׁ מָּ בִיא לִימוֹת הַׁ הָּ  .לְּ

 

רוּךְ שֶ  רוּךְ הוּא. בָּ קוֹם, בָּ מָּ רוּךְ הַׁ רוּךְ הוּאבָּ ל, בָּ אֵּ רָּ מוֹ יִשְּ עַׁ ה לְּ ן תּוֹרָּ  .נָּתַׁ
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THE FOUR QUESTIONERS 
 

 

 
LEADER: Four times the Torah commands us to 
tell our children of the exodus from Egypt. 
From this our tradition infers that there are 
four kinds of people: one is wise, one is wicked, 
one is simple, and one does not even know 
how to inquire. To each we respond in a 
different manner. 
 
What does the wise child say? 
 
WISE CHILD: What are these testimonies, 
statutes, and judgments that the Eternal our 
God hath commanded you? 
 
LEADER: We answer this child by explaining all 
the laws of Passover down to the very last 
detail about the Afikomen. 
 
What does the wicked child have to say? 
 
WICKED CHILD: What is this service to you? 
 
LEADER: To you? Not, to us? For excluding 
yourself from our people I ought to knock your 
teeth out. I will just say this to you, “it is 
because of what the Eternal did for me when I 
came out of Egypt. For me, not for you. If you 
would have been there, you wouldn’t have 
been freed.” 
 
What does the simple child ask? 
 
SIMPLE CHILD: What is all this? 
 
LEADER: To this child we must say, “With a 
strong hand the Eternal took us out of Egypt, 
out of the house of bondage.” 
 
As for the child who does not know how to ask, 
you must take the lead, for it is written in the 
Torah, “And you shall explain to your child on 
that day, ‘it is because of that which the Eternal 
did for me when I went free from Egypt.’” 

ם,  כָּ ד חָּ ה. אֶחָּ ה תּוֹרָּ רָּ נִים דִבְּ ה בָּ עָּ בָּ נֶגֶד אַרְּ כְּ

ם,  ד תָּּ אֶחָּ ע, וְּ שָּ ד רָּ אֶחָּ עַׁ וְּ ינוֹ יוֹדֵּ ד שֶאֵּ אֶחָּ וְּ

אוֹל  .לִשְּ

חֻקִים  הַׁ דוֹת וְּ עֵּ ה הָּ ר? מַׁ ה הוּא אוֹמֵּ ם מָּ כָּ חָּ

כֶם?  ינוּ אֶתְּ יָּ אֱלֹהֵּ ה יְּ טִים אֲשֶר צִוָּּ פָּ מִשְּ הַׁ וְּ

ין  ח: אֵּ פֶסַׁ כוֹת הַׁ הִלְּ ר לוֹ כְּ ה אֱמָּ תָּּ אַף אַׁ וְּ

ן ח אֲפִיקוֹמָּ פֶסַׁ ר הַׁ טִירִין אַחַׁ פְּ  .מַׁ

ר? מָּ  ה הוּא אוֹמֵּ ע מָּ שָּ זֹאת רָּ ה הַׁ עֲבֹדָּ ה הָּ

כֶם  כֶם? לָּ פִי שֶהוֹצִיא אֶת  -לָּ לֹא לוֹ. וּלְּ וְּ

ה  תָּּ אַף אַׁ ר. וְּ עִקָּ ר בְּ פַׁ ל כָּ לָּ כְּ מוֹ מִן הַׁ צְּ עַׁ

ה  שָּ עֲבוּר זֶה עָּ ה אֶת שִנָּיו וֶאֱמֹר לוֹ: בַׁ הֵּ קְּ הַׁ

יִם. לִי  רָּ אתִי מִמִצְּ צֵּ יָּ לִי בְּ לֹא לוֹ. אִילּוּ  -יְּ וְּ

יָּה  ם, לֹא הָּ יָּה שָּ אָלהָּ  .נִגְּ

תָּּ  רְּ אָמַׁ ה זֹאת? וְּ ר? מַׁ ה הוּא אוֹמֵּ ם מָּ תָּּ

ית  יִם, מִבֵּ רָּ יָּ מִמִצְּ חֹזֶק יָּד הוֹצִיאָנוּ יְּ יו: בְּ לָּ אֵּ

דִים  .עֲבָּ

אוֹל  עַׁ לִשְּ ינוֹ יוֹדֵּ שֶאֵּ ר:  -וְּ ח לוֹ, שֶנֶאֱמַׁ תַׁ תְּּ פְּ אַׁ

עֲבוּר זֶה  הוּא לֵּאמֹר, בַׁ יוֹם הַׁ ךָ בַׁ בִנְּ תָּּ לְּ דְּ הִגַׁ וְּ

יָּ  ה יְּ שָּ יִם עָּ רָּ אתִי מִמִצְּ צֵּ  .לִי בְּ
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LEADER: The Torah tells us to recount the story of the exodus in the month 
of Spring. From this you might think that the Seder should take place on 
the first of the month of Nisan, but the verse we just read says, “And you 
shall explain to your child on that day,” referring to the day of Passover. 
Saying “on that day,” you might suppose that the Seder should be 
conducted during the daytime, but since the Torah adds the phrase, 
“because of that which the Eternal did for me when I went free from 
Egypt,” you have to conclude that the ceremony may not begin until the 
time when the matzah and the bitter herbs are set before you, on 
Passover night. 
 
PARTICIPANT: Once our people were star worshippers, but now the All-
present has drawn us near to worship Him, as it says in the Torah: “In 
olden times, your forefathers—Terach, father of Abraham and father of 
Nachor—lived beyond the Euphrates and worshipped other gods. But I 
took your father Abraham from beyond the Euphrates and led him 
through the whole land of Canaan and multiplied his offspring. I gave him 
Isaac, and to Isaac I gave Jacob and Esau. I gave Esau the hill country of 
Seir as his possession, while Jacob and his children went down to Egypt.” 
 
Blessed be the One Who keeps his promise to Israel, blessed be He. For 
the Holy One, blessed be He, ended our bondage in fulfillment of the 
promise He made to our father Abraham in their covenant, where it says: 
“And God said to Abraham, ‘Know well that your offspring shall be 
strangers in a land not theirs, and they shall be enslaved and oppressed 
four hundred years; but I will pass judgment on the nation they shall serve, 
and in the end they shall go free with great wealth.’” 
 

 

עוֹד  הוּא יָּכוֹל מִבְּ יוֹם הַׁ הוּא, אִי בַׁ יוֹם הַׁ ר בַׁ מוּד לוֹמַׁ לְּ רֹאש חֹדֶש, תַּׁ יָּכוֹל מֵּ

עֲבוּר זֶה  ר בַׁ מוּד לוֹמַׁ לְּ ה שֶיֵּש  -יוֹם, תַּׁ עָּ שָּ תִּי אֶלָּא בְּ רְּ עֲבוּר זֶה לֹא אָמַׁ בַׁ

רוֹר מֻנָּחִים  ה וּמָּ צָּּ נֶיךָמַׁ פָּ  .לְּ

תוֹ,  עֲבֹדָּ קוֹם לַׁ מָּ נוּ הַׁ בָּ רְּ יו קֵּ שָּ כְּ עַׁ ינוּ, וְּ יוּ אֲבוֹתֵּ ה הָּ רָּ ה זָּ י עֲבוֹדָּ דֵּ חִלָּּה עוֹבְּ מִתְּּ

בֶר  עֵּ ל: בְּ אֵּ רָּ י יִשְּ יָּ אֱלֹהֵּ ר יְּ ם, כֹה אָמַׁ עָּ ל הָּ הוֹשֻעַׁ אֶל כָּ יֹאמֶר יְּ ר: וַׁ שֶנֶאֱמַׁ

ח אֲבִי עוֹלָּם, תֶּרַׁ יכֶם מֵּ בוּ אֲבוֹתֵּ ר יָּשְּ נָּהָּ דוּ  הַׁ בְּ עַׁ יַׁ אֲבִי נָּחוֹר, וַׁ ם וַׁ הָּ רָּ אַבְּ

ךְ אוֹתוֹ  אוֹלֵּ ר וָּ נָּהָּ בֶר הַׁ עֵּ ם מֵּ הָּ רָּ ח אֶת אֲבִיכֶם אֶת אַבְּ אֶקַׁ רִים. וָּ אֱלֹהִים אֲחֵּ

ק אֶת  חָּ יִצְּ ן לְּ אֶתֵּּ ק, וָּ חָּ ן לוֹ אֶת יִצְּ אֶתֵּּ עוֹ וָּ רְּ בֶה אֶת זַׁ אַרְּ ן, וָּ נָּעַׁ ל אֶרֶץ כְּ כָּ בְּ

ן לְּ  אֶתֵּּ ו. וָּ שָּ אֶת עֵּ עֲקֹב וְּ דוּ יַׁ רְּ נָּיו יָּ עֲקֹב וּבָּ יַׁ רֶשֶת אֹתוֹ, וְּ עִיר לָּ ר שֵּ ו אֶת הַׁ שָּ עֵּ

יִם רָּ  .מִצְּ

ב אֶת  רוּךְ הוּא חִשַׁ דוֹש בָּ קָּ רוּךְ הוּא. שֶהַׁ ל, בָּ אֵּ רָּ יִשְּ תוֹ לְּ חָּ טָּ בְּ ר הַׁ רוּךְ שוֹמֵּ בָּ

תָּ  בְּ ין הַׁ רִית בֵּ ם אָבִינוּ בִבְּ הָּ רָּ אַבְּ ר לְּ ה שֶאָמַׁ מַׁ עֲשוֹת כְּ ץ, לַׁ קֵּ ר: הַׁ רִים, שֶנֶאֱמַׁ

עִנוּ  דוּם וְּ עֲבָּ הֶם, וַׁ אֶרֶץ לֹא לָּ עֲךָ בְּ רְּ יֶה זַׁ ר יִהְּ ע כִי גֵּ דַׁ דֹע תֵּּ ם, יָּ רָּ אַבְּ יֹאמֶר לְּ וַׁ

ן  י כֵּ אַחֲרֵּ ן אָנֹכִי וְּ עֲבֹדוּ דָּ גוֹי אֲשֶר יַׁ גַׁם אֶת הַׁ נָּה. וְּ אוֹת שָּ ע מֵּ בַׁ ם אַרְּ אֹתָּ

דוֹל כֻש גָּ אוּ בִרְּ  .יֵּצְּ
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סֶה אֶת  כַׁ כוֹסמְּ בִיהַׁ אֶת הַׁ גְּ צּוֹת וּמַׁ מַׁ  .הַׁ

נוּ, אֶלָּּא  לּוֹתֵּ כַׁ ינוּ לְּ לֵּ ד עָּ מַׁ ד עָּ בָּ ד בִלְּ נוּ! שֶלֹּא אֶחָּ לָּ ינוּ וְּ אֲבוֹתֵּ ה לַׁ דָּ מְּ הִיא שֶעָּ וְּ

נוּ  צִּילֵּ רוּךְ הוּא מַׁ דוֹש בָּ קָּ הַׁ נוּ, וְּ לּוֹתֵּ כַׁ ינוּ לְּ לֵּ דִים עָּ דוֹר עוֹמְּ ל דוֹר וָּ כָּ שֶבְּ

ם  .מִיָּדָּ

נִיחַׁ  צּוֹתיַׁ מַׁ לֶּה אֶת הַׁ דוֹ וִיגַׁ כוֹס מִיָּ  .הַׁ

 
* Raise the cup of wine. * 

 
LEADER: And this is the promise that stood for our ancestors and stands 

for us as well, for not just one has risen up against us to destroy us. In 
every generation they rise against us to destroy us, but the Holy One, 

blessed be He, releases us from their grip. 
 

* Put down the cup of win.” 
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LEADER: Let me tell you what Laban the Aramean tried to do to our father 
Jacob. While Pharaoh decreed only against the males, Laban sought to uproot 
them all. The Torah says: “An Aramean sought to destroy my father, but he 
went down to Egypt and sojourned there, few in number. There he became a 
nation, great, mighty, and numerous.” But what does the Torah mean?— 
“He went down to Egypt.” 
 
PARTICIPANT: Why did he go down to Egypt? He was compelled by the Diving 
Word. 
 
LEADER: “And sojourned there.” 
 
PARTICIPANT: This means that our father Jacob did not go down to settle in 
Egypt, but only to stay there for a short while, as it is said “’We have come,’ 
they said to Pharaoh, ‘to sojourn in this land, for there is no pasture for your 
servants’ flocks, the famine being severe in the land of Canaan. Pray, then, let 
your servants stay in the region of Goshen.’” 
 
LEADER: “Few in number.” 
 
PARTICIPANT: As it is said: “Your ancestors when down to Egypt seventy 
persons in all; and now the Eternal your God has made you as numerous as 
the stars of heaven.” 
 
LEADER: “There he became a nation.” 
 
PARTICIPANT: From this we learn Israel became a distinct nation there. 
 
LEADER: “Great, mighty.” 
 
PARTICIPANT: As it is said: “The Israelites were fertile and prolific; they 
multiplied and increased very greatly, so that the land was filled with them.” 
 
LEADER: “And numerous.” 
 
PARTICIPANT: As it is said: “I let you grow like the plants of the field; and you 
continued to grow up until you reached womanhood, until your breasts 
became firm and your hair grew, yet you remained naked and bare.” 

 

ר  זַׁ עֹה לֹא גָּ רְּ עֲקֹב אָבִינוּ. שֶפַׁ יַׁ עֲשוֹת לְּ מִי לַׁ אֲרַׁ ן הָּ בָּ ש לָּ ה בִקֵּ ד מַׁ מַׁ א וּלְּ צֵּ

ד אָבִי,  מִי אֹבֵּ ר: אֲרַׁ כֹל, שֶנֶאֱמַׁ עֲקוֹר אֶת הַׁ ש לַׁ ן בִקֵּ בָּ לָּ רִים וְּ כָּ זְּ ל הַׁ אֶלָּּא עַׁ

ב רָּ צוּם וָּ דוֹל, עָּ גוֹי גָּ ם לְּ הִי שָּ יְּ ט, וַׁ עָּ י מְּ תֵּ ם בִמְּ ר שָּ גָּ יָּ ה וַׁ מָּ יְּ רַׁ רֶד מִצְּ יֵּ  .וַׁ

ה  מָּ יְּ רַׁ רֶד מִצְּ יֵּ דִבוּר -וַׁ ל פִי הַׁ  .אָנוּס עַׁ

ם  ר שָּ גָּ יָּ גוּר  -וַׁ יִם אֶלָּּא לָּ רַׁ מִצְּ עַׁ בְּ קֵּ תַּׁ הִשְּ עֲקֹב אָבִינוּ לְּ ד יַׁ רַׁ ד שֶלֹא יָּ לַׁמֵּ מְּ

ם, שֶנֶאֱ  עֶה לַׁצֹּאן שָּ ין מִרְּ אנוּ, כִי אֵּ אָרֶץ בָּ גוּר בָּ עֹה, לָּ רְּ רוּ אֶל פַׁ יֹאמְּ ר: וַׁ מַׁ

אֶרֶץ  דֶיךָ בְּ בוּ נָּא עֲבָּ ה יֵּשְּ תָּּ עַׁ ן. וְּ נָּעַׁ אֶרֶץ כְּ ב בְּ עָּ רָּ ד הָּ בֵּ דֶיךָ, כִי כָּ עֲבָּ אֲשֶר לַׁ

 .גֹשֶן

ט  עָּ י מְּ תֵּ דוּ  -בִמְּ רְּ עִים נֶפֶש יָּ שִבְּ ר: בְּ ה שֶנֶאֱמַׁ מַׁ ה כְּ תָּּ עַׁ ה, וְּ מָּ יְּ רָּ אֲבוֹתֶיךָ מִצְּ

רֹב יִם לָּ מַׁ שָּ י הַׁ בֵּ כוֹכְּ יָּ אֱלֹהֶיךָ כְּ ךָ יְּ מְּ  .שָּ

גוֹי  ם לְּ הִי שָּ יְּ ם -וַׁ נִים שָּ צֻיָּ ל מְּ אֵּ רָּ יוּ יִשְּ ד שֶהָּ לַׁמֵּ  .מְּ

צוּם  דוֹל, עָּ מ -גָּ צְּ עַׁ יַׁ בוּ וַׁ יִרְּ צוּ וַׁ רְּ יִשְּ רוּ וַׁ ל פָּ אֵּ רָּ נֵּי יִשְּ ר: וּבְּ מה שֶנֶאֱמַׁ וּ כְּ

ם אָרֶץ אֹתָּ לֵּא הָּ תִּמָּ אֹד, וַׁ אֹד מְּ  .בִמְּ

ב  רָּ בֹאִי  -וָּ תָּּ לִי וַׁ דְּ תִּגְּ בִי וַׁ תִּרְּ תִּיךְ, וַׁ תַׁ דֶה נְּ שָּ ח הַׁ צֶמַׁ ה כְּ בָּ בָּ ר: רְּ ה שֶנֶאֱמַׁ מַׁ כְּ

יִךְ  לַׁ אֶעֱבֹר עָּ יָּה. וָּ עֶרְּ רֹם וְּ תְּּ עֵּ אַׁ , וְּ חַׁ ךְ צִמֵּ רֵּ עָּ כֹנוּ וּשְּ יִם נָּ דַׁ יִים, שָּ עֲדִי עֲדָּ בַׁ

אֶ  יִךְ חֲיִיוָּ מַׁ דָּ ךְ בְּ ר לָּ אֹמַׁ יִךְ חֲיִי, וָּ מַׁ דָּ ךְ בְּ ר לָּ אֹמַׁ יִךְ, וָּ מָּ דָּ בוֹסֶסֶת בְּ ךְ מִתְּ אֵּ  .רְּ
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* * * * * 
 
LEADER:  The Torah says: “The Egyptians considered us evil and oppressed 
us: they imposed heavy labor upon us.” Let’s analyze this: 
“The Egyptians considered us evil.” 
 
PARTICIPANT: As it is said in the Torah: “Let us, then deal shrewdly with 
them lest they increase and, in the event of war, join our enemies in 
fighting against us and gain ascendancy over the country.” 
 
LEADER: “And oppressed us.” 
 
PARTICIPANT: As the Torah says: “So they set taskmasters over them to 
oppress them with forced labor; and they built the garrison cities of 
Pithom and Ramses.” 
 
LEADER: “They imposed heavy labor upon us.” 
 
PARTICIPANT: As it is said: “The Egyptians imposed tasks upon the 
Israelites ruthlessly.” 

* * * * * 
LEADER: Another verse says: “We cried to the Eternal, the God of our 
fathers, and the Eternal heard our plea and saw our plight, our misery, and 
our oppression.” 
“We cried to the Eternal, the God of our fathers.” 
 
PARTICIPANT: Just as the Torah says: “A long time after that, the king of 
Egypt died. The Israelites were groaning under the bondage and cried out; 
and their cry for help from the bondage rose up to God.” 
 
LEADER: “And the Eternal heard our plea.” 
 
PARTICIPANT: “The Torah continues: “God hear their moaning, and God 
remembered His covenant with Abraham and Isaac and Jacob.” 

 

* * * * * 

ה שָּ ה קָּ ינוּ עֲבֹדָּ לֵּ נוּ עָּ יִתְּּ נוּנוּ, וַׁ עַׁ יְּ רִים וַׁ מִצְּ נוּ הַׁ עוּ אֹתָּ רֵּ יָּ  .וַׁ

רִים  מִצְּ נוּ הַׁ עוּ אֹתָּ רֵּ יָּ יָּה כִי  -וַׁ הָּ בֶה, וְּ ה לוֹ פֶן יִרְּ מָּ כְּ חַׁ ה נִתְּ בָּ ר: הָּ ה שֶנֶאֱמַׁ מָּ כְּ

אָרֶץ ה מִן הָּ לָּ עָּ נוּ, וְּ ם בָּ חַׁ נִלְּ ינוּ וְּ אֵּ ל שנְּ ף גַׁם הוּא עַׁ נוֹסַׁ ה וְּ מָּ חָּ רֶאנָּה מִלְּ  .תִקְּ

נוּנוּ  עַׁ יְּ רֵּ  -וַׁ יו שָּ לָּ יָּשִימוּ עָּ ר: וַׁ ה שֶנֶאֱמַׁ מָּ ם. כְּ לֹתָּ סִבְּ נֹתוֹ בְּ ן עַׁ עַׁ מַׁ י מִסִים לְּ

ס סֵּ מְּ עַׁ אֶת רַׁ עֹה. אֶת פִתֹם וְּ רְּ פַׁ נוֹת לְּ כְּ י מִסְּ רֵּ יִבֶן עָּ  .וַׁ

ה  שָּ ה קָּ ינוּ עֲבֹדָּ לֵּ נוּ עָּ יִתְּּ ל  -וַׁ אֵּ רָּ נֵּי יִשְּ יִם אֶת בְּ רַׁ עֲבִדוּ מִצְּ יַׁ ר: וַׁ ה שֶנֶאֱמַׁ מָּ כְּ

רֶךְ פָּ  .בְּ

 

* * * * * 

 

יָּ אֱלֹ ק אֶל יְּ עַׁ נִצְּ אֶת וַׁ נוּ וְּ יֵּ נְּ א אֶת עָּ יַׁרְּ נוּ, וַׁ יָּ אֶת קֹלֵּ ע יְּ מַׁ יִשְּ ינוּ, וַׁ י אֲבֹתֵּ הֵּ

נוּ חֲצֵּ אֶת לַׁ נוּ וְּ לֵּ  .עֲמָּ

ינוּ  י אֲבֹתֵּ יָּ אֱלֹהֵּ ק אֶל יְּ עַׁ נִצְּ ם  -וַׁ הֵּ בִים הָּ רַׁ יָּמִים הָּ הִי בַׁ יְּ ר: וַׁ ה שֶנֶאֱמַׁ מָּ כְּ

ל מִ  אֵּ רָּ נֵּי יִשְּ חוּ בְּ יֵּאָנְּ יִם, וַׁ רַׁ ת מֶלֶךְ מִצְּ יָּמָּ ם וַׁ תָּ עָּ וְּ ל שַׁ עַׁ תַּׁ קוּ, וַׁ עָּ יִזְּ ה וַׁ עֲבוֹדָּ ן הָּ

ה עֲבֹדָּ אֱלֹהִים מִן הָּ  .אֶל הָּ

נוּ  יָּ אֶת קֹלֵּ ע יְּ מַׁ יִשְּ כוֹר  -וַׁ יִזְּ ם, וַׁ תָּ ע אֱלֹהִים אֶת נַׁאֲקָּ מַׁ יִשְּ ר: וַׁ ה שֶנֶאֱמַׁ מָּ כְּ

עֲקֹב אֶת יַׁ ק וְּ חָּ ם, אֶת יִצְּ הָּ רָּ רִיתוֹ אֶת אַבְּ  .אֱלֹהִים אֶת בְּ
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LEADER: “And saw our plight.” 
 
PARTICIPANT: This refers to the enforced separation of husband and wife 
in their intimate married life. As it is said: “God saw the Israelites and God 
knew.” 
 
LEADER: “And our misery.” 
 
PARTICIPANT: This recalls the drowning of the male children. As it is said: 
“Pharaoh charged all his people, saying, ‘Every boy that is born you shall 
throw into the Nile, but let every girl live.’” 
 
LEADER: “And our oppression.” 
 
PARTICIPANT: This was the crushing of our lives. As it is said: “I have seen 
how the Egyptians oppress them.” 

* * * * * 
 
LEADER: The Torah continues: “The Eternal freed us from Egypt by a 
mighty hand, by an outstretched arm and awesome power, and by signs 
and portents.” What is meant by this? 
“The Eternal freed us from Egypt.” 
 
PARTICIPANT: Not by an angel, not by a seraph, not by a messenger, but 
the Holy One, blessed be He, in His glory, brought us out himself. As it is 
said: “For that night I will go through the land of Egypt and strike down 
every first-born in the land of Egypt, both man and beast; and I will mete 
out punishments to all the gods of Egypt, I the Eternal.” 
“For that night I will go through the land of Egypt.” I and not an angel. 
“And I will mete out punishments to all the gods of Egypt.” I and not a 
messenger. 
“I the Eternal.” I am the One and there is no other. 
 

 

נוּ  יֵּ נְּ א אֶת עָּ יַׁרְּ א אֱלֹהִים אֶת  -וַׁ יַׁרְּ ר: וַׁ ה שֶנֶאֱמַׁ מָּ רִישוּת דֶרֶךְ אֶרֶץ, כְּ זוֹ פְּ

ע אֱלֹהִים דַׁ יֵּ ל וַׁ אֵּ רָּ ני יִשְּ  .בְּ

נוּ  לֵּ אֶת עֲמָּ לּוּ  -וְּ לִיכֻהוּ אֵּ שְּ ה תַּׁ אֹרָּ יְּ יִלּוֹד הַׁ ן הַׁ בֵּ ל הַׁ ר: כָּ ה שֶנֶאֱמַׁ מָּ נִים. כְּ בָּ הַׁ

יוּן חַׁ ת תְּּ בַׁ ל הַׁ כָּ  .וְּ

נוּ  חֲצֵּ אֶת לַׁ ץ אֲשֶר  -וְּ חַׁ לַּׁ אִיתִי אֶת הַׁ גַׁם רָּ ר: וְּ ה שֶנֶאֱמַׁ מָּ ק, כְּ חַׁ דְּ זֶה הַׁ

ם יִם לֹחֲצִים אֹתָּ רַׁ  .מִצְּ

 

 

יָּד יִם בְּ רַׁ יָּ מִמִצְּ נוּ יְּ יוֹצִאֵּ אֹתוֹת  וַׁ דֹל, וּבְּ א גָּ מֹרָּ טוּיָּה, וּבְּ רֹעַׁ נְּ ה וּבִזְּ קָּ חֲזָּ

תִים מֹפְּ  .וּבְּ

יִם  רַׁ יָּ מִמִצְּ נוּ יְּ יוֹצִאֵּ י  -וַׁ דֵּ ל יְּ לֹא עַׁ ף, וְּ רָּ י שָּ דֵּ ל יְּ לֹא עַׁ ךְ, וְּ אָּ לְּ י מַׁ דֵּ ל יְּ לֹא עַׁ

בַׁ  עָּ ר: וְּ מוֹ, שֶנֶאֱמַׁ צְּ עַׁ בוֹדוֹ וּבְּ רוּךְ הוּא בִכְּ דוֹש בָּ קָּ , אֶלָּּא הַׁ לִיחַׁ אֶרֶץ שָּ תִּי בְּ רְּ

ה,  מָּ הֵּ ד בְּ עַׁ ם וְּ אָדָּ יִם מֵּ רַׁ אֶרֶץ מִצְּ כוֹר בְּ ל בְּ יתִי כָּ הִכֵּ זֶה, וְּ לָּה הַׁ יְּ לַּׁ יִם בַׁ רַׁ מִצְּ

יָּ  טִים. אֲנִי יְּ פָּ יִם אֶעֱשֶה שְּ רַׁ י מִצְּ ל אֱלֹהֵּ כָּ  .וּבְּ

זֶה  ה הַׁ לָּ יְּ לַּׁ יִם בַׁ רַׁ אֶרֶץ מִצְּ תִּי בְּ רְּ בַׁ עָּ ךְ -וְּ אָּ לְּ לֹא מַׁ יתִי  אֲנִי וְּ הִכֵּ כוֹר וְּ ל בְּ כָּ

יִם  רַׁ אֶרֶץ מִצְּ ף -בְּ רָּ לֹא שָּ טִים  אֲנִי וְּ פָּ יִם אֶעֱשֶה שְּ רַׁ י מִצְּ ל אֱלֹהֵּ כָּ אֲנִי  -וּבְּ

לִיחַׁ  שָּ יָּ  .ולֹא הַׁ ר -אֲנִי יְּ  .אֲנִי הוּא ולֹא אַחֵּ
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LEADER: “By a mighty hand.” 
 
PARTICIPANT: This refers to the cattle pestilence. As the Torah says: “Then 
the hand of the Eternal will strike your livestock in the fields—the horses, 
the asses, the camels, the cattle, and the sheep—with a very sever 
pestilence.” 
 
LEADER: By an outstretched arm.” 
 
PARTICIPANT: This refers to the sword. As it is written: “With a drawn 
sword in His hand outstretched against Jerusalem.” 
 
LEADER: “And awesome power.” 
 
PARTICIPANT: This refers to the revelation of the Divine Presence. As it is 
said: “Has any people heard the voice of a god speaking from out of a fire, 
as you have, and survived? Or has any god ventured to go and take for 
himself one nation from the midst of another by prodigious acts, by signs 
and portents, by war, by a mighty hand and outstretched arm and 
awesome power, as the Eternal your God did for you in Egypt before your 
very eyes?” 
 
LEADER: “And by signs.” 
 
PARTICIPANT: This refers to the rod of Moses. For it is written: “And take 
with you this rod, with which you shall perform signs.” 
 
LEADER: “And portents.” 
 
PARTICIPANT: This refers to the blood. As it is written in the Torah: “I will 
set portents in the sky and on earth: 
 
ALL (Spill three drops of wine): “Blood. And fire. And pillars of smoke.” 

 

ה  קָּ יָּד חֲזָּ ר: הִנֵּה יַׁד  -בְּ ה שֶנֶאֱמַׁ מָּ דֶבֶר, כְּ ךָ אֲשֶר זוֹ הַׁ נְּ מִקְּ יָּ הוֹיָּה בְּ יְּ

אֹד ד מְּ בֵּ צֹּאן, דֶבֶר כָּ ר וּבַׁ קָּ בָּ לִּים, בַׁ מַׁ גְּ חֲמֹרִים, בַׁ סוּסִים, בַׁ דֶה, בַׁ שָּ  .בַׁ

טוּיָּה  רֹעַׁ נְּ ל  -וּבִזְּ טוּיָּה עַׁ דוֹ, נְּ יָּ ה בְּ לוּפָּ בוֹ שְּ רְּ חַׁ ר: וְּ ה שֶנֶאֱמַׁ מָּ חֶרֶב, כְּ זוֹ הַׁ

יִם לַׁ רוּשָּ  .יְּ

דֹל  א גָּ מֹרָּ ת  -וּבְּ חַׁ בֹא לָּקַׁ ה אֱלֹהִים לָּ ר: אוֹ הֲנִסָּ ה שֶנֶאֱמַׁ מָּ כִינָּה, כְּ זוֹ גִלּוּי שְּ

רוֹעַׁ  ה וּבִזְּ קָּ יָּד חֲזָּ ה וּבְּ מָּ חָּ מִלְּ תִים, וּבְּ מוֹפְּ אֹתֹת וּבְּ סֹת בְּ מַׁ לוֹ גוֹי מִקֶרֶב גוֹי בְּ

יכֶם יָּ אֱלֹהֵּ כֶם יְּ ה לָּ שָּ כֹל אֲשֶר עָּ דֹלִים, כְּ אִים גְּ מוֹרָּ טוּיָּה, וּבְּ יִם  נְּ רַׁ מִצְּ בְּ

ינֶיךָ עֵּ  .לְּ

אֹתוֹת  ךָ, אֲשֶר  -וּבְּ דְּ יָּ ח בְּ זֶה תִּקַׁ טֶה הַׁ מַׁ אֶת הַׁ ר: וְּ ה שֶנֶאֱמַׁ מָּ טֶה, כְּ מַׁ זֶה הַׁ

אֹתֹת עֲשֶה בוֹ אֶת הָּ  .תַּׁ

 

כוֹת, 'דְּ  מַׁ ש', 'ותימרות עשן', עֶשֶר הַׁ אֵּ ם', 'וָּ ת 'דָּ אֲמִירַׁ כוֹס בַׁ ה מִן הַׁ טִיף טִפָּ הַׁ "ךְ', נוֹהֲגִין לְּ צַׁ

ם עַׁ ד ט"ו פַׁ יַׁחַׁ "ב', בְּ אַחַׁ "ש', 'בְּ דַׁ  .'עַׁ

תִים  מֹפְּ ם  -וּבְּ אָרֶץ, דָּ יִם וּבָּ מַׁ שָּ תִים בַׁ תִּי מוֹפְּ נָּתַׁ ר: וְּ ה שֶנֶאֱמַׁ מָּ ם, כְּ דָּ זֶה הַׁ

ן שָּ רוֹת עָּ תִימְּ ש וְּ אֵּ  .וָּ
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LEADER: There is another 
explanation of this verse. “A mighty 
hand” alludes to two plagues. “An 
outstretched arm” two. “Awesome 
power” two. “Signs” two. And 
“portents” two. These, then, make 
up the 10 plagues that the Holy 
One, blessed be He brought on the 
Egyptians in Egypt. They are as 
follows: 
 
ALL (Spill a drop of wine for each of 
the 10 plagues): 

ה  קָּ יָּד חֲזָּ ר: בְּ ר אַחֵּ בָּ יִם,  -דָּ תַּׁ שְּ

טוּיָּה  רֹעַׁ נְּ דֹל  -וּבִזְּ א גָּ מֹרָּ יִם, וּבְּ תַּׁ שְּ

אֹתוֹת  - יִם, וּבְּ תַּׁ יִם,  -שְּ תַּׁ שְּ

תִים  מֹפְּ כוֹת  -וּבְּ לּוּ עֶשֶר מַׁ יִם. אֵּ תַּׁ שְּ

ל  רוּךְ הוּא עַׁ דוֹש בָּ קָּ בִיא הַׁ שֶהֵּ

רִים מִצְּ ן הַׁ לּוּ הֵּ אֵּ יִם, וְּ רַׁ מִצְּ   :בְּ

 

 

Blood 

Frogs 

Lice 

Insects 

Pestilence 

Boils 

Hail 

Locusts 

Darkness 

Slaying of the first born 

ם  דָּ

ע דֵּ רְּ פַׁ  צְּ

 כִנִים

רוֹב  עָּ

 דֶבֶר

חִין  שְּ

ד רָּ  בָּ

בֶה  אַרְּ

 חֹשֶךְ

כוֹרוֹת ת בְּ כַׁ  .מַׁ

 

 
 
LEADER: Rabbi Judah referred to 
the plagues by their Hebrew initials: 
ALL (Spill three drops of wine): 
 

D’TSaCH ADaSH B’ACHaV 

 

נִים:  הֶם סִמָּ ן בָּ יָּה נוֹתֵּ ה הָּ הוּדָּ בִי יְּ  רַׁ

"ב אַחַׁ "ש בְּ דַׁ "ךְ עַׁ צַׁ  .דְּ
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LEADER: Rabbi Yosi the Galilean asked: “How can you show that, while the 
Egyptians were smitten with 10 plagues in Egypt, they were smitten with 
50 plagues at the Red Sea?” 
 
PARTICIPANT: “Of one of the plagues the Torah says: “And the magicians 
said to Pharaoh, ‘This is the finger of God!’” But at the Red Sea it says: 
“And when Israel saw the strong hand which the Eternal had laid upon the 
Egyptians, the people feared the Eternal, and they had faith in the Eternal 
and in His servant Moses.” If one finger of God caused 10 plagues in Egypt, 
His whole hand must have caused 50 plagues at the Red Sea.” 
 
LEADER: Rabbi Eliezer asked: “How can you show that each and every 
plague that the Holy One, blessed be He, brought upon the Egyptians in 
Egypt actually consisted of four plagues?” 
 
PARTICIPANT: The Torah says: “He inflicted His burning anger upon them, 
wrath, indignation, trouble, and a band of deadly messengers.” “Wrath” is 
one. “Indignation” two. “Trouble” three. And “a band of deadly 
messengers” is four. So if we say that in Egypt there were 40 plagues, at 
the Red Sea there must have been 200 plagues. 
 
LEADER: Rabbi Akiba asked: “How can you show that each and every 
plague that the Holy One, blessed be He, brought upon the Egyptians in 
Egypt actually consisted of five plagues?” 
 
PARTICIPANT: Let’s take another look at the verse: “He inflicted His 
burning anger upon them, wrath, indignation, trouble, and a band of 
deadly messengers.” “Burning anger” is one. “Wrath” is two. “Indignation” 
is three. “Trouble” is four. And “a band of deadly messengers” is five. So, if 
the Egyptians suffered 50 plagues in Egypt, they must have suffered 250 at 
the Red Sea. 

* * * * * 
 

 

יִם עֶשֶר  רַׁ מִצְּ רִים בְּ מִצְּ ר שֶלָּּקוּ הַׁ ה אוֹמֵּ תָּּ יִן אַׁ ר: מִנַׁ לִילִי אוֹמֵּ גְּ י הַׁ בִי יוֹסֵּ רַׁ

יָּם  ל הַׁ עַׁ כוֹת וְּ רוּ מַׁ יֹאמְּ ר? וַׁ ה הוּא אוֹמֵּ יִם מָּ רַׁ מִצְּ כוֹת? בְּ לָּקוּ חֲמִשִים מַׁ

א  יַׁרְּ ר? וַׁ ה הוּא אוֹמֵּ יָּם מָּ ל הַׁ עַׁ ע אֱלֹהִים הִוא, וְּ בַׁ עֹה: אֶצְּ רְּ טֻמִים אֶל פַׁ רְּ חַׁ הַׁ

 , יָּ ם אֶת יְּ עָּ אוּ הָּ יִירְּ יִם, וַׁ רַׁ מִצְּ יָּ בְּ ה יְּ שָּ דֹלָּה אֲשֶר עָּ גְּ יָּד הַׁ ל אֶת הַׁ אֵּ רָּ יִשְּ

יַׁ  ה: וַׁ תָּּ עַׁ כוֹת. אֱמוֹר מֵּ ע? עֶשֶר מַׁ בַׁ אֶצְּ ה לָּקוּ בְּ מָּ דוֹ. כַׁ בְּ משֶה עַׁ יָּ וּבְּ יְּ אֲמִינוּ בַׁ

כוֹת יָּם לָּקוּ חֲמִשִים מַׁ ל הַׁ עַׁ כוֹת וְּ יִם לָּקוּ עֶשֶר מַׁ רַׁ מִצְּ  .בְּ

רוּךְ דוֹש בָּ קָּ בִיא הַׁ ה שֶהֵּ כָּ ה וּמַׁ כָּ ל מַׁ יִן שֶכָּ ר: מִנַׁ בִי אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵּ ל  רַׁ הוּא עַׁ

פוֹ,  ם חֲרוֹן אַׁ ח בָּ לַּׁ שַׁ ר: יְּ כוֹת? שֶנֶאֱמַׁ ע מַׁ בַׁ ה שֶל אַרְּ תָּ יְּ יִם הָּ רַׁ מִצְּ רִים בְּ מִצְּ הַׁ

ה  רָּ עִים. עֶבְּ י רָּ אֲכֵּ לְּ ת מַׁ לַׁחַׁ ה, מִשְּ רָּ צָּ ם וְּ עַׁ זַׁ ה וָּ רָּ ם  -עֶבְּ עַׁ זַׁ ת, וָּ יִם,  -אַחַׁ תַּׁ שְּ

ה  רָּ צָּ עִים  -וְּ י רָּ אֲכֵּ לְּ ת מַׁ לַׁחַׁ לש, מִשְּ בַׁ  -שָּ יִם לָּקוּ אַרְּ רַׁ מִצְּ ה: בְּ תָּּ עַׁ ע. אֱמוֹר מֵּ

כוֹת יִם מַׁ אתַׁ יָּם לָּקוּ מָּ ל הַׁ עַׁ כוֹת וְּ עִים מַׁ בָּ  .אַרְּ

ל  רוּךְ הוּא עַׁ דוֹש בָּ קָּ בִיא הַׁ ה שֶהֵּ כָּ ה וּמַׁ כָּ ל מַׁ יִן שֶכָּ ר: מִנַׁ בִי עֲקִיבֶא אוֹמֵּ רַׁ

כוֹת? שֶנֶאֱמַׁ  ש מַׁ מֵּ ה שֶל חָּ תָּ יְּ יִם הָּ רַׁ מִצְּ רִים בְּ מִצְּ פוֹ, הַׁ ם חֲרוֹן אַׁ ח בָּ לַּׁ שַׁ ר: יְּ

פוֹ  עִים. חֲרוֹן אַׁ י רָּ אֲכֵּ לְּ ת מַׁ לַׁחַׁ ה, מִשְּ רָּ צָּ ם וְּ עַׁ זַׁ ה וָּ רָּ ה  -עֶבְּ רָּ ת, עֶבְּ  -אַחַׁ

ם  עַׁ זַׁ יִם, וָּ תַּׁ ה  -שְּ רָּ צָּ לֹש, וְּ עִים  -שָּ י רָּ אֲכֵּ לְּ ת מַׁ לַׁחַׁ ע, מִשְּ בַׁ ש. אֱמוֹר  -אַרְּ מֵּ חָּ

יִם לָּקוּ חֲמִשִים מַׁ  רַׁ מִצְּ ה: בְּ תָּּ עַׁ יִם מֵּ אתַׁ יָּם לָּקוּ חֲמִשִים וּמָּ ל הַׁ עַׁ כוֹת וְּ

כוֹת  .מַׁ
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Not all of the verses of this favorite fit our melody easily. I’ve written a few 
in English that do. But we’ll start with the first verse in Hebrew. And, of 
course, the chorus . . . 

DAYENU 
(It Would Have Been Enough for Us!) 

 

  
Out of Egypt. No more slavery. 
All the rest is meat and gravy. 
We are happy for their bravery. 
 
DAYENU . . . 
 

 
Working hard without a let up. 
Sabbath is a time to rest up. 
We are happy we can rest up. 
 
DAYENU . . . 
 

Eelu hotsi hotsi’anu 
Hotsi’anu mee-mitzra’im 
Hotsi’anu mee-mitzra’im 
 
DAYENU . . . 

 In the desert manna fed us. 
Tasting like a cake or lettuce. 
We are happy Moses led us. 
 
DAYENU . . . 
 

Slavery is a type of blindness 
That is checked with Torah 
kindness. 
We are happy for His kindness. 
 
DAYENU . . . 

 
LEADER: How numerous are the favors that the Omnipresent has 
bestowed upon us! 
 
ALL: If He had only brought us out of Egypt and not executed judgment 
against them, it would have been enough. 
 
If He had only executed judgment against them and not against their gods, 
it would have been enough.  
 
If He had only executed judgment against their gods and not slain their 
first born, it would have been enough.  
 
If He had only slain their first born and not given us their wealth, it would 
have been enough.  
 
If He had only given us their wealth and not divided the sea for us, it 
would have been enough.  
 
If He had only divided the sea for us and not brought us through it on dry 
land, it would have been enough.  
 
If He had only brought us through the sea on dry land and not drowned 
our oppressors in it, it would have been enough.  

 

ינוּ לֵּ קוֹם עָּ עֲלוֹת טוֹבוֹת לַׁמָּ ה מַׁ מָּ  !כַׁ

טִים,  פָּ הֶם שְּ ה בָּ שָּ לֹא עָּ יִם וְּ רַׁ ינוּאִלּוּ הוֹצִיאָנוּ מִמִצְּ  .דַיֵּ

 

יהֶם,  אלֹהֵּ ה בֵּ שָּ לֹא עָּ טִים, וְּ פָּ הֶם שְּ ה בָּ שָּ ינוּאִלּוּ עָּ  .דַיֵּ

 

יהֶם,  כוֹרֵּ ג אֶת בְּ רַׁ לֹא הָּ יהֶם, וְּ אלֹהֵּ ה בֵּ שָּ ינוּאִלּוּ עָּ  .דַיֵּ

 

מוֹנָּם,  נוּ אֶת מָּ ן לָּ לֹא נָּתַׁ יהֶם וְּ כוֹרֵּ ג אֶת בְּ רַׁ ינוּאִלּוּ הָּ  .דַיֵּ

 

יָּם,  נוּ אֶת הַׁ ע לָּ רַׁ לֹא קָּ מוֹנָּם וְּ נוּ אֶת מָּ ן לָּ ינוּאִלּוּ נָּתַׁ  .דַיֵּ

 

ה,  בָּ רָּ תוֹכוֹ בֶחָּ נוּ בְּ לֹא הֶעֱבִירָּ יָּם וְּ נוּ אֶת הַׁ ע לָּ רַׁ ינוּאִלּוּ קָּ  .דַיֵּ

 

ת נוּ בְּ תוֹכוֹ, אִלּוּ הֶעֱבִירָּ נוּ בְּ רֵּ ע צָּ לֹא שִקַׁ ה וְּ בָּ רָּ ינוּוֹכוֹ בֶחָּ  .דַיֵּ
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If He had only drowned our oppressors in the sea and not supplied our 
needs in the desert for 40 years, it would have been enough.  
 
If He had only supplied our needs in the desert for 40 years and not fed us 
with manna, it would have been enough.  
 
If He had only fed us with manna and not given us the manna and not 
given us the Sabbath, it would have been enough.  
 
If He had only given us the Sabbath and not brought us to Mount Sinai, it 
would have been enough.  
 
If He had only brought us to Mount Sinai and not given us the Torah, it 
would have been enough.  
 
If He had only given us the Torah and not brought us into the land of 
Israel, it would have been enough.  
 
If He had only brought us into the land of Israel and not built the Temple 
for us, it would have been enough. 
 
 
 

נָּה,   עִים שָּ בָּ ר אַרְּ בָּ מִדְּ נוּ בַׁ כֵּ רְּ ק צָּ לֹא סִפֵּ תוֹכוֹ וְּ נוּ בְּ רֵּ ע צָּ ינוּאִלּוּ שִקַׁ  .דַיֵּ

 

ן,  מָּ נוּ אֶת הַׁ נָּה ולֹא הֶאֱכִילָּ עִים שָּ בָּ ר אַרְּ בָּ מִדְּ נוּ בַׁ כֵּ רְּ ק צָּ ינוּאִלּוּ סִפֵּ  .דַיֵּ

 

ת,  בָּ שַׁ נוּ אֶת הַׁ ן לָּ לֹא נָּתַׁ ן וְּ מָּ נוּ אֶת הַׁ ינוּאִלּוּ הֶאֱכִילָּ  .דַיֵּ

 

ר סִינַׁי,  נֵּי הַׁ נוּ לִפְּ בָּ רְּ לֹא קֵּ ת, וְּ בָּ שַׁ נוּ אֶת הַׁ ן לָּ ינוּאִלּוּ נָּתַׁ  .דַיֵּ

 

ה,  תּוֹרָּ נוּ אֶת הַׁ ן לָּ לֹא נָּתַׁ ר סִינַׁי, וְּ נֵּי הַׁ נוּ לִפְּ בָּ רְּ ינוּאִלּוּ קֵּ  .דַיֵּ

 

ל,  אֵּ רָּ אֶרֶץ יִשְּ נוּ לְּ נִיסָּ לֹא הִכְּ ה וְּ תּוֹרָּ נוּ אֶת הַׁ ן לָּ ינוּאִלּוּ נָּתַׁ  .דַיֵּ

 

חִירָּ  בְּ ית הַׁ נוּ אֶת בֵּ נָּה לָּ לֹא בָּ ל וְּ אֵּ רָּ אֶרֶץ יִשְּ נוּ לְּ נִיסָּ ינוּה, אִלּוּ הִכְּ  .דַיֵּ

 

NU? DAYENU? 
 
It’s ironic for us to sing Dayenu because the Children of Israel weren’t 
always so accepting of their fate. 
 
Eelu hotsi’anu mee-mitzra’im—If He had only brought us out of Egypt. 
Dayenu? Let’s see what the Torah says about what was going on with the 
Children of Israel when they had just left Egypt and the chariots of 
Pharaoh were pursuing them to the shore of the Red Sea: 
 
“They said to Moses, ‘Weren’t there enough graves in Egypt? Why did you 

have to bring us out here to die in the desert? How could you do such a 

thing to us, bringing us out of Egypt?’” 

 And in the desert, our people weren’t so happy with the accommodations. 

Manna wasn’t quite to their taste. They wanted meat. According to the 

Torah, God instructed Moses to respond as follows:  

“Tell the people: Prepare yourselves for tomorrow, for you will then have 

meat to eat. You have been whining in God’s ears, saying, ‘Who’s going to 

give us some meat to eat? It was better for us in Egypt!’ 

“Now God is going to give you meat, and you will have to eat it. 

“You will eat it not for one day, not for two days, not for five days, not for 

10 days, and not for 20 days. But for a full month [you will eat it] until it is 

coming out of your nose and making you sick. This is because you rejected 

God, and you whined before Him, ‘Why did we ever leave Egypt?’” 
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LEADER: But the Omnipresent did all these things for us: 
He brought us out of Egypt, 
And executed judgment against them, 
And against their gods, 
And slew their first born, 
And gave us their wealth, 
And divided the sea for us, 
And brought us through it on dry land, 
And drowned our oppressors, 
And supplied our needs in the desert for 40 years, 
And fed us with manna, 
And gave us the Sabbath, 
And brought us to Mount Sinai, 
And gave us the Torah, 
And brought us into the land of Israel, 
And built the Temple for use, 
Where we could atone for all our sins. 
 

 

ינוּ: שֶהוֹצִיאָנוּ  לֵּ קוֹם עָּ כֻפֶלֶת לַׁמָּ פוּלָּה וּמְּ ה כְּ ה, טוֹבָּ מָּ כַׁ ה וְּ מָּ ת, כַׁ ל אַחַׁ עַׁ

יִם, וְּ  רַׁ יהֶם, מִמִצְּ כוֹרֵּ ג אֶת בְּ רַׁ הָּ יהֶם, וְּ אלֹהֵּ ה בֵּ שָּ עָּ טִים, וְּ פָּ הֶם שְּ ה בָּ שָּ עָּ

ע  שִקַׁ ה, וְּ בָּ רָּ תוֹכוֹ בֶחָּ נוּ בְּ הֶעֱבִירָּ יָּם, וְּ נוּ אֶת הַׁ ע לָּ רַׁ קָּ מוֹנָּם, וְּ נוּ אֶת מָּ ן לָּ נָּתַׁ וְּ

נ הֶאֱכִילָּ נָּה, וְּ עִים שָּ בָּ ר אַרְּ בָּ מִדְּ נוּ בַׁ כֵּ רְּ ק צָּ סִפֵּ תוֹכוֹ, וְּ נוּ בְּ רֵּ ן צָּ נָּתַׁ ן, וְּ מָּ וּ אֶת הַׁ

נוּ  נִיסָּ הִכְּ ה, וְּ תּוֹרָּ נוּ אֶת הַׁ ן לָּ נָּתַׁ ר סִינַׁי, וְּ נֵּי הַׁ נוּ לִפְּ בָּ רְּ קֵּ ת, וְּ בָּ שַׁ נוּ אֶת הַׁ לָּ

ינוּ ל עֲוֹנוֹתֵּ ל כָּ ר עַׁ פֵּ כַׁ ה לְּ חִירָּ בְּ ית הַׁ נוּ אֶת בֵּ נָּה לָּ ל, וּבָּ אֵּ רָּ אֶרֶץ יִשְּ  .לְּ
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LEADER: Rabban Gamliel used to 
say: “If you fail to explain the 
three central elements of the 
Seder, you have not fulfilled your 
duty. They are: 
 

THE PASSOVER OFFERING, THE 
MATZAH, and THE BITTER HERBS. 
 
CHILD (pointing to the roasted 
bone): What is the reason for the 
Passover offering that our 
ancestors ate in the days of the 
Temple? 
 
LEADER: It was eaten because the 
Holy One, blessed be He, passed 
over the houses of our ancestors 
in Egypt. The Torah commands 
us: “You shall say, ‘It is the 
Passover sacrifice to the Eternal, 
because He passed over the 
houses of the Israelites in Egypt 
when He smote the Egyptians 
and saved our houses.’ The 
people then bowed low in 
homage.” 
 
CHILD (pointing to the matzah): 
What is the reason for the 
matzah that we eat? 
LEADER: It is eaten because there 
was not enough time for our 
ancestors’ dough to rise before 
the Ruler of Rulers, the Holy One, 
blessed be He, appeared to them 
and freed them. The Torah says: 

ל שֶלֹּא  ר: כָּ יָּה אוֹמֵּ ל הָּ לִיאֵּ מְּ ן גַׁ בָּ רַׁ

ח, לֹא  פֶסַׁ לּוּ בַׁ רִים אֵּ בָּ ה דְּ לשָּ ר שְּ אָמַׁ

ן:  לּוּ הֵּ אֵּ תוֹ, וְּ י חוֹבָּ דֵּ א יְּ  יָּצָּ

רורֹ ה, וּמָּ סַח, מַצָּ  .פֶּ

רוֹעַׁ  זְּ בִיהַׁ אֶת הַׁ גְּ הַׁ ר שֶלֹא לְּ הֵּ  .יִזָּ

ן  מַׁ לִים בִזְּ ינוּ אוֹכְּ יוּ אֲבוֹתֵּ ח שֶהָּ פֶסַׁ

ית  ל שוּם שֶבֵּ יָּם, עַׁ יָּה קַׁ ש הָּ דָּ מִקְּ הַׁ

רוּךְ  דוֹש בָּ קָּ ח הַׁ סַׁ ל שוּם שֶפָּ ה? עַׁ מָּ

יִם,  רַׁ מִצְּ ינוּ בְּ י אֲבוֹתֵּ תֵּּ ל בָּ הוּא עַׁ

ח הוּא  ח פֶסַׁ תֶּם זֶבַׁ רְּ אֲמַׁ ר: וַׁ שֶנֶאֱמַׁ

ל  אֵּ רָּ נֵּי יִשְּ י בְּ תֵּּ ל בָּ ח עַׁ סַׁ יי, אֲשֶר פָּ לַׁ

יִם רַׁ פוֹ אֶת מִצְּ גְּ נָּ יִם בְּ רַׁ מִצְּ אֶת בְּ , וְּ

חֲווּ תַּׁ יִשְּ ם וַׁ עָּ יִקֹד הָּ ינוּ הִצִּיל, וַׁ תֵּּ  .בָּ

 

ר אוֹמֵּ סֻבִים וְּ צּוֹת לַׁמְּ מַׁ אֶה אֶת הַׁ רְּ  :מַׁ

ה?  ל שוּם מָּ לִים, עַׁ ה זוֹ שֶאָנוּ אוֹכְּ צָּּ מַׁ

ם שֶל  קָּ צֵּ פִיק בְּ ל שוּם שֶלֹא הִסְּ עַׁ

לָּה עֲלֵּיהֶם  ד שֶנִגְּ חֲמִיץ עַׁ הַׁ ינוּ לְּ אֲבוֹתֵּ

רוּךְ  דוֹש בָּ קָּ כִים, הַׁ לָּ מְּ י הַׁ כֵּ לְּ מֶלֶךְ מַׁ

ר:  אָלָּם, שֶנֶאֱמַׁ  הוּא, וּגְּ
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“And they baked unleavened 
cakes of dough that they had 
taken out of Egypt, for it was not 
leavened, since they had been 
driven out of Egypt and could not 
delay; nor had they prepared any 
provision for themselves.” 
 
CHILD (pointing to the bitter 
herbs): What is the meaning of 
these bitter herbs that we eat? 
LEADER: They are eaten because 
the Egyptians made our ancestors’ 
lives bitter. As it is said: “They 
embittered their lives with harsh 
labor at mortar and brick and in 
all sorts of work in the fields, with 
all the tasks that they ruthlessly 
imposed upon them.” 

* * * * * 
 
LEADER: In every generation we 
must see that we ourselves are 
personally emerging from 
bondage. As the Torah says: “And 
you shall explain to your child that 
day, ‘It is because of what the 
Eternal did for me when I went 
free from Egypt.’” It wasn’t just 
our ancestors that the Holy One, 
blessed be He, freed. He freed us 
too. As it is written: “And He freed 
us from Egypt, that He might take 
us and give us the land that He 
had promised on oath to our 
ancestors.” 

יִם  רַׁ ק אֲשֶר הוֹצִיאוּ מִמִצְּ צֵּ בָּ יֹאפוּ אֶת הַׁ וַׁ

יִם  רַׁ שוּ מִמִצְּ ץ, כִי גֹרְּ מֵּ צּוֹת, כִי לֹא חָּ עֻגֹת מַׁ

שו  ה לֹא עָּ דָּ ם צֵּ גַׁ , וְּ הַּׁ מֵּ הְּ מַׁ הִתְּ לוּ לְּ כְּ לֹא יָּ וְּ

הֶם  .לָּ

ר אוֹמֵּ סֻבִים וְּ מְּ רוֹר לַׁ מָּ אֶה אֶת הַׁ רְּ  :מַׁ

רוֹר זֶה שֶאָנוּ  ל מָּ ה? עַׁ ל שוּם מָּ לִים, עַׁ אוֹכְּ

ינוּ  י אֲבוֹתֵּ יֵּ רִים אֶת חַׁ מִצְּ רוּ הַׁ רְּ שוּם שֶמֵּ

יהֶם  יֵּ רֲרוּ אֶת חַׁ מָּ יְּ ר: וַׁ יִם, שֶנֶאֱמַׁ רַׁ מִצְּ בְּ

ה  ל עֲבֹדָּ כָּ נִים וּבְּ בֵּ חֹמֶר וּבִלְּ ה, בְּ שָּ ה קָּ עֲבֹדָּ בַׁ

הֶם  דוּ בָּ בְּ ם אֲשֶר עָּ תָּ ל עֲבֹדָּ דֶה אֶת כָּ שָּ בַׁ

רֶךְ פָּ  .בְּ

* * * * * 

מוֹ  צְּ אוֹת אֶת עַׁ ם לִרְּ יָּב אָדָּ דוֹר חַׁ ל דוֹר וָּ כָּ בְּ

תָּּ  דְּ הִגַׁ ר: וְּ יִם, שֶנֶאֱמַׁ רַׁ א מִמִצְּ אִלּוּ הוּא יָּצָּ כְּ

יָּ  ה יְּ שָּ עֲבוּר זֶה עָּ הוּא לֵּאמֹר, בַׁ יוֹם הַׁ ךָ בַׁ בִנְּ לְּ

ד  בָּ ינוּ בִלְּ יִם. לֹא אֶת אֲבוֹתֵּ רָּ אתִי מִמִצְּ צֵּ לִי בְּ

דוֹש  קָּ נוּ גָּאַל הַׁ רוּךְ הוּא, אֶלָּּא אַף אוֹתָּ בָּ

ם,  נוּ הוֹצִיא מִשָּ אוֹתָּ ר: וְּ הֶם, שֶנֶאֱמַׁ גָּאַל עִמָּ

אָרֶץ  נוּ אֶת הָּ תֶת לָּ נוּ, לָּ בִיא אֹתָּ ן הָּ עַׁ מַׁ לְּ

נוּ אֲבֹתֵּ ע לַׁ בַׁ  .אֲשֶר נִשְּ
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* Raise the cup of wine and say: * 
 

LEADER: We must therefore thank, praise, laud, glorify, extol, honor, bless, 
exalt, and revere the One who performed all these miracles for our 
ancestors and for ourselves. He took us from slavery to freedom, from 
sorrow to joy, from mourning to festivity, from darkness to great light, and 
from subjugation to redemption. Let us therefor sing for Him a new song. 
Hallelujah. 
 

* Put the cup down and continue. * 
 
ALL: 
Hallelujah. 
O servants of the Eternal, give praise; praise the name of the Eternal. 
Let the name of the Eternal be blessed now and forever. 
From east to west the name of the Eternal is praised. 
The Eternal is exalted above all nations; His glory is above the heavens. 
Who is like the Eternal our God, Who, enthroned on high sees what is 
below, in heaven and on earth? 
He raises the poor from the dust, lifts up the needy from the refuse heap 
to set them with the great, with the great men of His people. 
He sets the childless woman among her household as the happy mother of 
children. 
Hallelujah. 
 
ALL: 
When Israel went forth from Egypt, the house of Jacob from a people of 
strange speech, Judah became His sanctuary, Israel, His dominion. 
The sea saw them and fled, Jordan ran backward, mountains skipped like 
rams, hills like sheep. 
What alarmed you, O sea, that you fled, Jordan, that you ran backward, 
mountains, that you skipped like rams, hills like sheep? 
Tremble, O earth, at the presence of the Eternal, at the presence of the 
God of Jacob, Who turned the rock into a pool of water, the flinty rock into 
a fountain. 
 

 

כוֹס  בִיהִים אֶת הַׁ   ַׁגְּ

ר,  דֵּ הַׁ ם, לְּ רוֹמֵּ ר, לְּ אֵּ פָּ , לְּ חַׁ בֵּ שַׁ ל, לְּ לֵּּ הַׁ הוֹדוֹת, לְּ בִים לְּ יָּ נוּ חַׁ ךְ אֲנַׁחְּ פִיכָּ לְּ

לוּ:  אֵּ נִסִים הָּ ל הַׁ נוּ אֶת כָּ לָּ ינוּ וְּ אֲבוֹתֵּ ה לַׁ שָּ מִי שֶעָּ ס לְּ לֵּּ קַׁ לֵּּה וּלְּ עַׁ ךְ, לְּ רֵּ בָּ לְּ

רוּת חֵּ דוּת לְּ בְּ עַׁ ה  הוֹצִיאָנוּ מֵּ לָּ אֲפֵּ יוֹם טוֹב, וּמֵּ בֶל לְּ אֵּ ה, וּמֵּ חָּ שִמְּ גוֹן לְּ מִיָּ

לוּיָּהּ לְּ ה: הַׁ שָּ ה חֲדָּ נָּיו שִירָּ פָּ ר לְּ נֹאמַׁ ה. וְּ אֻלָּּ בוּד לִגְּ דוֹל, וּמִשִעְּ אוֹר גָּ  .לְּ

 

ה א הוָּ ם יְּ לוּ אֶת שֵּ לְּ ה הַׁ הוָּ י יְּ דֵּ בְּ לוּ עַׁ לְּ לוּ יָּהּ הַׁ לְּ ה  ב .הַׁ הוָּ ם יְּ הִי שֵּ יְּ

ד עוֹלָּם עַׁ ה וְּ תָּּ עַׁ ךְ מֵּ בֹרָּ ם  ג .מְּ ל שֵּ הֻלָּּ בוֹאוֹ מְּ ד מְּ ח שֶמֶש עַׁ רַׁ מִמִזְּ

ה הוָּ בוֹדוֹ  ד .יְּ יִם כְּ מַׁ שָּ ל הַׁ ה עַׁ הוָּ ל גוֹיִם יְּ ל כָּ ם עַׁ ה  ה .רָּ יהוָּ מִי כַׁ

בֶת שָּ בִיהִי לָּ גְּ מַׁ ינוּ הַׁ יִם  ו .אֱלֹהֵּ מַׁ שָּ אוֹת בַׁ פִילִי לִרְּ שְּ מַׁ הַׁ

אָרֶץ יוֹן ז .וּבָּ רִים אֶבְּ פֹת יָּ שְּ אַׁ ל מֵּ ר דָּ פָּ עָּ קִימִי מֵּ הוֹשִיבִי עִם  ח .מְּ לְּ

מוֹ נְּ  י עַׁ דִיבֵּ ה  ט .דִיבִים עִם נְּ חָּ מֵּ נִים שְּ בָּ ם הַׁ יִת אֵּ בַׁ מוֹשִיבִי עֲקֶרֶת הַׁ

לְּ   (,תהלים קיג. )לוּ יָּהּהַׁ

 

ז א ם לֹעֵּ עַׁ עֲקֹב מֵּ ית יַׁ יִם בֵּ רָּ ל מִמִצְּ אֵּ רָּ את יִשְּ צֵּ ה  ב .בְּ הוּדָּ ה יְּ תָּ יְּ הָּ

יו לוֹתָּ שְּ מְּ ל מַׁ אֵּ רָּ שוֹ יִשְּ דְּ קָּ ן יִסֹב  ג .לְּ דֵּ רְּ יַׁ נֹס הַׁ יָּ אָה וַׁ יָּם רָּ הַׁ

אָחוֹר נֵּי צֹאן ד .לְּ עוֹת כִבְּ בָּ ילִים גְּ אֵּ דוּ כְּ קְּ רִים רָּ יָּם  ה .הֶהָּ ךָ הַׁ ה לְּּ מַׁ

אָחוֹר ן תִּסֹב לְּ דֵּ רְּ יַׁ נוּס הַׁ עוֹת  ו .כִי תָּ בָּ ילִים גְּ אֵּ דוּ כְּ קְּ רִים תִּרְּ הֶהָּ

נֵּי צֹאן עֲקֹב ז .כִבְּ נֵּי אֱלוֹהַּׁ יַׁ נֵּי אָדוֹן חוּלִי אָרֶץ מִלִּפְּ כִי  ח .מִלִּפְּ הֹפְּ הַׁ

יִם נוֹ מָּ יְּ עְּ מַׁ מִיש לְּ לָּּ יִם חַׁ ם מָּ צּוּר אֲגַׁ  (,תהלים קיד. )הַׁ

 

http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%92_%D7%90
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%92_%D7%90
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%92_%D7%91
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%92_%D7%91
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%92_%D7%92
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%92_%D7%92
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%92_%D7%93
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%92_%D7%93
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%92_%D7%94
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%92_%D7%94
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%92_%D7%95
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%92_%D7%95
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%92_%D7%96
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%92_%D7%96
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%92_%D7%97
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%92_%D7%97
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%92_%D7%98
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%92_%D7%98
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%92
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%92
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%93_%D7%90
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%93_%D7%90
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%93_%D7%91
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%93_%D7%91
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%93_%D7%92
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%93_%D7%92
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%93_%D7%93
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%93_%D7%93
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%93_%D7%94
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%93_%D7%94
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%93_%D7%95
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%93_%D7%95
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%93_%D7%96
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%93_%D7%96
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%93_%D7%97
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%93_%D7%97
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%93
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%93


30 
 

* Raise the cup of wine and say: * 
LEADER: Blessed art Thou, Eternal our God, Ruler of the universe, who 
redeemed us and redeemed our ancestors from Egypt, and brought us to 
this night on which we eat matzah and bitter herbs. Thus may the Eternal, 
our God and God of our ancestors, bring us to still more feasts and 
festivals in peace, happy in the building of Your city and joyous in Your 
service, so that we may partake there of the ancient offerings. We shall 
then offer you a new song of our redemption and the emancipation of our 
souls. Blessed art Thou, Eternal, who redeemed Israel. 
 
 

THE SECOND CUP OF WINE 
 
LEADER: Let us raise our cup and give thanks. 
 
ALL:  
BARUCH ATA ADONAI ELOHEINU MELECH HA’OLAM BOREY PRI HAGAFEN. 
Thank you, God, for the grapes that grow to make wine for our holiday 
celebration. 
 

* Drink the second cup of wine. * 

* * * * * 
 

RACHATZ 
* Wash the hands and say. * 

 
ALL: Blessed art Thou, Eternal our God, Ruler of the universe, Who 
sanctifies us with His commandments, and commands us concerning the 
washing of the hands. 
 
 

 

ל אֵּ רָּ ד גָּאַל יִשְּ כוֹס עַׁ בִיהִים אֶת הַׁ גְּ  .מַׁ

ינוּ  גָּאַל אֶת אֲבוֹתֵּ נוּ וְּ אָלָּ עוֹלָּם, אֲשֶר גְּ ינוּ מֶלֶךְ הָּ יָּ אֱלֹהֵּ ה יְּ תָּּ רוּךְ אַׁ בָּ

י  אלֹהֵּ ינוּ וֵּ יָּ אֱלֹהֵּ ן יְּ רוֹר. כֵּ ה וּמָּ צָּּ ל בוֹ מַׁ זֶה לֶאֱכָּ לָּה הַׁ יְּ לַּׁ נוּ לַׁ הִגִיעָּ יִם, וְּ רַׁ מִמִצְּ

ינוּ לוֹם,  אֲבוֹתֵּ שָּ נוּ לְּ אתֵּ רָּ אִים לִקְּ בָּ רִים הַׁ לִים אֲחֵּ גָּ לִרְּ מוֹעֲדִים וְּ נוּ לְּ גִיעֵּ יַׁ

חִים וּמִן  בָּ זְּ ם מִן הַׁ ל שָּ נֹאכַׁ תֶךָ. וְּ עֲבוֹדָּ שִים בַׁ שָּ ן עִירֶךָ וְּ יַׁ בִנְּ חִים בְּ מֵּ שְּ

ךָ שִ  נוֹדֶה לְּ צוֹן, וְּ רָּ חֲךָ לְּ בַׁ ל קִיר מִזְּ ם עַׁ מָּ גִיעַׁ דָּ חִים אֲשֶר יַׁ סָּ פְּ ל הַׁ ש עַׁ דָּ יר חָּ

ל אֵּ רָּ אַל יִשְּ יָּ גָּ ה יְּ תָּּ רוּךְ אַׁ נוּ. בָּ שֵּ דוּת נַׁפְּ ל פְּ עַׁ נוּ וְּ תֵּ אֻלָּּ  .גְּ

 

פֶן גָּ רִי הַׁ א פְּ עוֹלָּם בוֹרֵּ ינוּ מֶלֶךְ הָּ יָּ אֱלֹהֵּ ה יְּ תָּּ רוּךְ אַׁ  .בָּ

מֹאל ת שְּ בַׁ סָּ הַׁ כוֹס בְּ  .שוֹתִין אֶת הַׁ

 

 רַחַץ

כִים רְּ בָּ יִם וּמְּ דַׁ יָּ לִים אֶת הַׁ  נוֹטְּ

ל  נוּ עַׁ צִוָּּ יו וְּ וֹתָּ מִצְּ נוּ בְּ שָּ עוֹלָּם, אֲשֶר קִדְּ ינוּ מֶלֶךְ הָּ יָּ אֱלֹהֵּ ה יְּ תָּּ רוּךְ אַׁ בָּ

יִם דָּ ת יָּ טִילַׁ  .נְּ

 

 

  



31 
 

MOTZI MATAH 
* Say the following over the matzah: * 

 
ALL: Blessed art Thou, Eternal our God, Ruler of the universe, who brings 
forth the bread from the earth. 
ALL: Blessed art Thou, Eternal our God, Ruler of the universe, who 
sanctifies us with His commandments, and commands us concerning the 
eating of matzah. 

* Eat the matzah. * 

 

MAROR 
* Dip the bitter herb in charoset and say: * 

 
ALL: Blessed art Thou, Eternal our God, Ruler of the universe, who 
sanctifies us with His commandments, and commands us concerning the 
eating of bitter herbs. 
* Eat the bitter herbs. * 
 

 

 

ה יא מַצָּ  מוצִֹּ

מוֹצִיא  עוֹלָּם הַׁ ינוּ מֶלֶךְ הָּ יָּ אֱלֹהֵּ ה יְּ תָּּ רוּךְ אַׁ אָרֶץבָּ  .לֶחֶם מִן הָּ

ל  נוּ עַׁ צִוָּּ יו וְּ וֹתָּ מִצְּ נוּ בְּ שָּ עוֹלָּם, אֲשֶר קִדְּ ינוּ מֶלֶךְ הָּ יָּ אֱלֹהֵּ ה יְּ תָּּ רוּךְ אַׁ בָּ

ה צָּּ  .אֲכִילַׁת מַׁ

 

 

 

רורֹ  מָּ

ל  נוּ עַׁ צִוָּּ יו וְּ וֹתָּ מִצְּ נוּ בְּ שָּ עוֹלָּם, אֲשֶר קִדְּ ינוּ מֶלֶךְ הָּ יָּ אֱלֹהֵּ ה יְּ תָּּ רוּךְ אַׁ בָּ

רוֹר  .אֲכִילַׁת מָּ
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ךְ  כורֵֹּ

ד,  חַׁ כִים יַׁ כוֹרְּ רוֹר וְּ יִת מָּ זַׁ לִישִית עִם כְּ שְּ ה הַׁ צָּּ מַׁ יִת מִן הַׁ זַׁ חַׁ כְּ סֻבִים לוֹקֵּ מְּ הַׁ ד מֵּ ל אֶחָּ כָּ

ר לוֹ אוֹמֵּ נֵּי אָכְּ ה. לִפְּ כָּ רָּ לִי בְּ ה וּבְּ בָּ סָּ הַׁ לִים בְּ  .אוֹכְּ

ית   ן שֶבֵּ מַׁ ל בִזְּ ה הִלֵּּ שָּ ן עָּ ל. כֵּ הִלֵּּ ש כְּ דָּ מִקְּ כֶר לְּ יָּה זֵּ יָּם: הָּ יָּה קַׁ ש הָּ דָּ מִקְּ הַׁ

צּוֹת  ל מַׁ ר: עַׁ ה שֶנֶאֱמַׁ יֵּם מַׁ קַׁ ד, לְּ חַׁ יַׁ ל בְּ אוֹכֵּ רוֹר וְּ ה וּמָּ צָּּ ךְ פסח מַׁ כוֹרֵּ

לֻהוּ רֹרִים יֹאכְּ  .וּמְּ

KORECH 
* Eat a sandwich of bitter herbs and matzah and say: * 

 
LEADER: In memory of the Temple, we do as Hillel did in the days when 
the Temple still stood. He would put the matzah and bitter herbs together 
and eat them together as a sandwich, in order to observe literally the 
words of the Torah, which says: “They shall eat the Passover offering with 
matzah and bitter herbs.” 

 

ךְ ן עורֵֹּ לְחָּ  שֻׁׁ

ה עוּדָּ סְּ שוֹתִים הַׁ לִים וְּ  אוֹכְּ

SHULCHAN ORECH 
* The meal is served. * 
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* * * * * 

TZAFUN 
* After the meal, the Afikomen is distributed to all who are present. * 

*Once the Afikomen is eaten, no more food may be eaten for the evening. 
* 

* * * * * 
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BARECH 
 
ALL:  
A Song of Ascents. When the 
Eternal restores the fortunes of 
Zion—we see it as in a dream—our 
mouths shall be filled with laughter, 
our tongues, with songs of joy. 
Then shall they say among the 
nations, “The Eternal has done 
great things for them!” The Eternal 
will do great things for us and we 
shall rejoice. Restore our fortunes, 
O Eternal, like the dry streams in 
the Negev. They who sow in tears 
shall reap with songs of joy. Though 
he goes along weeping, carrying the 
seed-bag, he shall come back with 
songs of joy, carrying his sheaves. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 
 

עֲלוֹת מַׁ ה אֶת. שִיר הַׁ הוָּ שוּב יְּ -בְּ
ת צִיוֹן מִים. ,שִיבַׁ חֹלְּ יִינוּ, כְּ אָז  הָּ

שוֹנֵּנוּ  חוֹק, פִינוּ וּלְּ לֵּא שְּ אָז . רִנָּהיִמָּ
גוֹיִם רוּ בַׁ עֲשוֹת  יֹאמְּ ה לַׁ הוָּ דִיל יְּ הִגְּ

לֶּה.-עִם נוּ  אֵּ עֲשוֹת עִמָּ ה לַׁ הוָּ דִיל יְּ הִגְּ
חִים. מֵּ יִינוּ שְּ ה אֶת הָּ הוָּ ה יְּ -שוּבָּ

נוּ בִיתֵּ נֶגֶב. שְּ אֲפִיקִים בַׁ עִים  כַׁ זֹרְּ הַׁ
ה עָּ דִמְּ צֹרוּ. בְּ רִנָּה יִקְּ ךְ  בְּ לֵּ לוֹךְ יֵּ הָּ

א מֶ  כֹה נֹשֵּ ע-שֶךְוּבָּ רַׁ זָּ בֹא -בֹא, הַׁ יָּ
רִנָּה א   בְּ יו. נֹשֵּ  אֲלֻמֹתָּ
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* If three or more are at the table, begin the Grace with the following 
introduction. 

When 10 or more are present, add the words in parentheses. * 
 

LEADER: Let us say grace. 
 
ALL: May the name of the Eternal be blessed now and forever. 
 
LEADER: With the permission of all who are present, let us praise the One (our 
God) Whose food we have eaten. 
 
ALL: Blessed be the One (our God) Whose food we have eaten and in Whose 
goodness we live. 
 
LEADER: Blessed be the One (our God) Whose food we have eaten and in Whose 
goodness we live.  
 
Blessed is He and Blessed is His name. 
 
ALL: Blessed art Thou, Eternal our God, Ruler of the universe, Who feeds the 
whole world in His goodness, with grace, kindness, and mercy. He gives food to 
every creature for His mercy endures forever. And in his great goodness He has 
never failed to sustain us and may He never fail us forever and ever. For the sake 
of His great name, it is He Who provides for all and He Who is beneficent to all, 
preparing food for all His creatures that He created, Blessed art Thou, Eternal, 
Who provides food for all. 
 
We thank You, Eternal our God, for the lovely, good, and spacious land that you 
gave to our ancestors, for taking us out of the land of Egypt, for redeeming us 
from slavery, for Your covenant that you sealed in our flesh, for the Torah that 
you taught us, for your laws that You made known to us, for the life of grace and 
kindness that you have bestowed on us, and for the food we eat that You provide 
us at all times, daily, at every season, and at every hour. 
 
For all these things, Eternal our God, we thank you and bless you. May Your name 
be blessed by all living things at all times and for all time. As it is written in Your 
Torah: “When you eat and are satisfied you shall bless the Eternal your God for 
the good land that He gave you.” Blessed art Thou, Eternal our God, for the land 
and for the food. 

 

 

ךְ :המזמן רֵּ בָּ י נְּ בוֹתַׁ  .רַׁ

ם  :המסובים עונים הִי שֵּ ד עוֹלָּםיְּ עַׁ ה וְּ תָּּ עַׁ ךְ מֵּ בֹרָּ  יי מְּ

ך :המזמן רֵּ בָּ י נְּ בוֹתַׁ רַׁ נָּן וְּ רָּ שוּת מָּ ינוּ(בִרְּ נוּ מִשֶלוֹ  )אֱלֹהֵּ לְּ  :שֶאָכַׁ

יִינוּ :עונים המסובים טוּבוֹ חָּ נוּ מִשֶלּוֹ וּבְּ לְּ ינוּ( שֶאָכַׁ רוּךְ )אֱלֹהֵּ  בָּ

נוּ מִשֶלּוֹ  :המזמן לְּ ינוּ( שֶאָכַׁ רוּךְ )אֱלֹהֵּ יִינובָּ טוּבוֹ חָּ  .וּבְּ

מוֹ  רוּך שְּ רוּךְ הוּא וּבָּ  :בָּ

רוּךְ חֲמִים  בָּ רַׁ חֶסֶד וּבְּ ן בְּ חֵּ טוּבוֹ בְּ עוֹלָּם כֻלּוֹ בְּ ן  ְּאֶת הָּ זָּ עוֹלָּם הַׁ ינוּ מֶלֶךְ הָּ יָּ אֱלֹהֵּ ה יְּ תָּּ אַׁ

להוּא  כָּ ן לֶחֶם לְּ אַל -נֹתֵּ נוּ וְּ ר לָּ סַׁ מִיד לֹא חָּ דוֹל תָּּ גָּ טוּבוֹ הַׁ דוֹ. וּבְּ סְּ עוֹלָּם חַׁ ר כִי לְּ שָּ בָּ

עוֹלָּם  זוֹן לְּ נוּ מָּ ר לָּ סַׁ עֶדיֶחְּ דוֹל. וָּ גָּ מוֹ הַׁ עֲבוּר שְּ כֹל .בַׁ נֵּס לַׁ רְּ פַׁ ן וּמְּ ל זָּ טִיב לַׁכל  כִי הוּא אֵּ וּמֵּ

יו אֲ  רִיוֹתָּ ל בְּ כָּ זוֹן לְּ כִין מָּ אוּמֵּ רָּ ה יי: שֶר בָּ תָּּ רוּךְ אַׁ כל. בָּ ן אֶת הַׁ זָּ   :הַׁ

ינוּ נוֹדֶה ךָ יי אֱלהֵּ ה. לְּּ בָּ חָּ ה וּרְּ ה טוֹבָּ דָּ ינוּ אֶרֶץ חֶמְּ אֲבוֹתֵּ תָּּ לַׁ לְּ חַׁ ל שֶהִנְּ נוּ . עַׁ אתָּ ל שֶהוֹצֵּ עַׁ וְּ

יִם רַׁ אֶרֶץ מִצְּ ינוּ מֵּ דִים. יי אֱלהֵּ ית עֲבָּ נוּ מִבֵּ דִיתָּ ךָ . וּפְּ רִיתְּ ל בְּ עַׁ נוּוְּ רֵּ שָּ תָּּ בִבְּ מְּ תַׁ ל . שֶחָּ עַׁ וְּ

נוּ תָּּ דְּ ךָ שֶלִּמַׁ תְּ נוּ. תּוֹרָּ תָּּ עְּ ל חֻקֶיךָ שֶהוֹדַׁ עַׁ נוּ. וְּ תָּּ נְּ חֶסֶד שֶחוֹנַׁ ן וָּ יִים חֵּ ל חַׁ עַׁ ת . וְּ ל אֲכִילַׁ עַׁ וְּ

מִיד נוּ תָּּ נֵּס אוֹתָּ רְּ פַׁ ן וּמְּ ה זָּ תָּּ אַׁ זוֹן שָּ ה. מָּ עָּ ל שָּ כָּ ת וּבְּ ל עֵּ כָּ ל יוֹם וּבְּ כָּ   :בְּ

ל עַׁ ךְהַׁ  וְּ כִים אוֹתָּ רְּ בָּ ךְ וּמְּ נוּ מוֹדִים לָּ ינוּ אֲנַׁחְּ מִיד . כל יי אֱלהֵּ י תָּּ ל חַׁ פִי כָּ ךָ בְּ ךְ שִמְּ רַׁ בָּ יִתְּ

עֶד עוֹלָּם וָּ תוּב: לְּ כָּ ט   כַׁ אָרֶץ הַׁ ל הָּ תָּּ אֶת יי אֱלהֶיךָ עַׁ כְּ רַׁ תָּּ וּבֵּ עְּ בָּ שָּ תָּּ וְּ לְּ אָכַׁ ן וְּ ה אֲשֶר נָּתַׁ בָּ

ה יי: לָּךְ תָּּ רוּךְ אַׁ אָרֶץ  בָּ ל הָּ זוֹןעַׁ מָּ ל הַׁ עַׁ  :וְּ
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Have mercy, O Eternal our God, on Israel Your people, on Jerusalem Your 
city, on Zion the dwelling place of Your glory, on the kingdom of the house 
of David Your anointed, and on the great and holy Temple that is called by 
Your name. Our God, our Father, be our Shepherd, sustain us, support us, 
and provide for all our needs. Eternal our God, speedily give us relief from 
all our troubles, and may we never have to rely on gifts of loans from the 
hand of flesh and blood, but only on Your hand, which is full, open, 
brimming, and generous. Thus shall we never be put to shame. 
 

* If the Seder falls on Friday night, say the following paragraph: * 
 

ALL: By Your grace, Eternal our God, grant us peace in Your 
commandments, particularly in the observance of the seventh day, this 
great and holy Sabbath. For this is a great and holy day that you gave us in 
Your love for our rest and ease. May it be Your will, Eternal our God, to 
grant us such repose that there shall be no sorrow, trouble, or sighing on 
the day of our rest. And Eternal our God, may we see Zion Your city 
comforted, and Jerusalem Your holy city rebuilt, for You are the God of 
salvation and comfort. 
 
ALL: Our God and God of our ancestors, may there ascend, come, and 
approach You, and may You see, accept, hear and recall a reminder of us 
and our ancestors, of the Messiah the descendant of David Your servant, 
of Jerusalem Your holy city, and of Your people the House of Israel. May 
these things come before You and, in tenderness, grace, and mercy, be 
heard and accepted with favor by You for life and peace, for deliverance 
and happiness on this Festival of Matzot.  
 
Remember us, O Eternal our God, for good, visit us with Your blessings, 
and save us to enjoy life. With a word of salvation and mercy have pity on 
us and be gracious to us. Have mercy on us and save us, for our eyes are 
lifted toward You, for You are a merciful and gracious Ruler. 
 

 

חֶם יָּ נָּא  רַׁ מֶךָ יְּ ל עַׁ אֵּ רָּ ל יִשְּ ינוּ עַׁ יִם עִירֶךָ. אֱלהֵּ לַׁ רוּשָּ ל יְּ עַׁ ן . וְּ כַׁ ל צִיוֹן מִשְּ עַׁ וְּ

בוֹדֶךָ שִיחֶךָ כְּ וִד מְּ ית דָּ כוּת בֵּ לְּ ל מַׁ עַׁ א . וְּ רָּ דוֹש שֶנִקְּ קָּ הַׁ דוֹל וְּ גָּ יִת הַׁ בַׁ ל הַׁ עַׁ וְּ

יו לָּ ךָ עָּ ינוּ: שִמְּ נוּ אָבִינוּ אֱלהֵּ וִיחֵּ רְּ הַׁ נוּ וְּ לֵּ כְּ לְּ כַׁ נוּ וְּ סֵּ נְּ רְּ נוּ זוּנֵּנוּ פַׁ עֵּ נוּ  רְּ ח לָּ וַׁ רְּ הַׁ וְּ

יָּ  רָּ  יְּ הֵּ ינוּ מְּ ינוּאֱלהֵּ רוֹתֵּ ל צָּ ינוּ ל   ה מִכָּ נוּ יי אֱלהֵּ רִיכֵּ צְּ נָּא אַל תַּׁ י וְּ א לִידֵּ

ם אָתָּ וָּ לְּ י הַׁ לא לִידֵּ ם וְּ דָּ ר וָּ שָּ נַׁת בָּ תְּּ לֵּאָה. מַׁ מְּ ךָ הַׁ דְּ יָּ ה כִי אִם לְּ תוּחָּ פְּ  הַׁ

הוּדגְּ הַׁ  בָּ חָּ רְּ הָּ ה וְּ עֶד שָּ עוֹלָּם וָּ לֵּם לְּ לא נִכָּ  :שֶלּא נֵּבוֹש וְּ

ת מוֹסִיפִין בָּ שַׁ ה :בְּ צֵּ ת יוֹם  רְּ וַׁ מִצְּ וֹתֶיךָ וּבְּ מִצְּ ינוּ בְּ יָּ אֱלֹהֵּ נוּ יְּ חֲלִיצֵּ הַׁ וְּ

בִיעִי שְּ זֶה. כִי יוֹם .הַׁ דוֹש הַׁ קָּ הַׁ דוֹל וְּ גָּ ת הַׁ בָּ שַׁ דוֹש הוּא  זֶה הַׁ קָּ דוֹל וְּ גָּ

נֶיךָ  פָּ בָּ לִ לְּּ הבְּ נוּחַׁ בוֹ לָּ ת בוֹ וְּ שְּ ת  אַהֲבָּ וַׁ מִצְּ צוֹנֶ כְּ צוֹנךָרְּ נוּ ךָ. וּבִרְּ נַׁח לָּ יָּ  הָּ  יְּ

ינוּ  אלֹשֶַׁ אֱלהֵּ הֵּ גוֹן  א תְּּ יָּ ה וְּ רָּ ה צָּ אֲנָּחָּ נוּ וַׁ אֵּ רְּ הַׁ נוּ. וְּ תֵּ נוּחָּ יוֹם מְּ יָּ בְּ  יְּ

ינוּ  ת צִיוֹן אֱלהֵּ מַׁ נֶחָּ דשֶךָ. בְּ וּ עִירֶךָבְּ יִם עִיר קָּ לַׁ ן ירוּשָּ ה הוּא בִניַׁ תָּּ כִי אַׁ

ל  עַׁ ל בַׁ עַׁ ישוּעוֹת וּבַׁ מוֹת. הַׁ נֶחָּ  הַׁ

ינוּ י אֲבוֹתֵּ אלהֵּ ינוּ וֵּ ד  אֱלהֵּ קֵּ יִפָּ ע וְּ מַׁ יִשָּ צֶה וְּ רָּ יֵּ אֶה וְּ יֵּרָּ גִיעַׁ וְּ יַׁ יָּבוֹא וְּ עֲלֶה וְּ יַׁ
דֶךָ  בְּ וִד עַׁ שִיחַׁ בֶן דָּ רוֹן מָּ זִכְּ ינוּ וְּ רוֹן אֲבוֹתֵּ זִכְּ דוֹנֵּנוּ וְּ רוֹנֵּנוּ וּפִקְּ ר זִכְּ כֵּ יִזָּ וְּ

אֵּ  רָּ ית יִשְּ ךָ בֵּ מְּ ל עַׁ רוֹן כָּ זִכְּ שֶךָ וְּ דְּ יִם עִיר קָּ לַׁ רוּשָּ רוֹן יְּ זִכְּ ה וְּ יטָּ לֵּ נֶיךָ לִפְּ פָּ ל לְּ
יוֹם לוֹם בְּ שָּ יִים וּלְּ חַׁ חֲמִים לְּ רַׁ חֶסֶד וּלְּ ן וּלְּ חֵּ ה לְּ טוֹבָּ זֶה לְּ צוֹת הַׁ מַׁ ג הַׁ   .חַׁ

 

ר  בַׁ יִים. וּבִדְּ חַׁ נוּ בוֹ לְּ הוֹשִיעֵּ ה וְּ כָּ רָּ נוּ בוֹ לִבְּ דֵּ קְּ ה וּפָּ טוֹבָּ ינוּ בוֹ לְּ נוּ יי אֱלהֵּ רֵּ כְּ זָּ
נֵּנוּ וְּ  חָּ חֲמִים חוּס וְּ רַׁ ה וְּ שוּעָּ ל יְּ ינֵּינוּ כִי אֵּ לֶיךָ עֵּ נוּ כִי אֵּ הוֹשִיעֵּ ינוּ וְּ לֵּ ם עָּ חֵּ רַׁ

ה תָּּ חוּם אָּ רַׁ נוּן וְּ  :מֶלֶךְ חַׁ
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O rebuild Jerusalem the holy city, speedily in our days!  
 
Blessed art Thou, Eternal our God, Rule of the universe, Who is our God, 
our Parent, our Ruler, our Mighty One, our Creator, our Redeemer, our 
Maker, our Holy One, the Holy One of Jacob, our Shepherd, the Shepherd 
of Israel, and the Good Ruler, Who does good to all, and Who has daily 
done good for us, as He does now, and as He ever will. Even as He has 
dealt bountifully with us, so may He ever bestow on us with boundless 
grace, kindness, mercy, ease, help, prosperity, blessing, salvation, comfort, 
sustenance, and support, in life and peace and all that is good. And may 
we never lack any good thing. 
 
LEADER AND PARTICIPANTS (responsively): 
 
May the All-Merciful rule over us forever. 
Amen. 
 
May the All-Merciful be blessed in the heavens and on earth. 
Amen. 
 
May the All-Merciful be praised for all generations and glorified and 
honored among us for all eternity. 
Amen. 
 
May the All-Merciful supply our needs with dignity. 
Amen. 
 
May the All-Merciful break the oppressor’s yoke from our necks and lead 
us proudly to our land. 
Amen.  
 
May the All-Merciful send abundant blessings to this house and bless this 
table where we have eaten. 
Amen. 
 

ינוּ  מֵּ יָּ ה בְּ רָּ הֵּ קדֶש בִמְּ יִם עִיר הַׁ לַׁ רוּשָּ נֵּה יְּ ה . וּבְּ תָּּ רוּךְ אַׁ בָּ  
יִם. יי לָּ רוּשָּ יו יְּ חֲמָּ רַׁ ן: בוֹנֵּה בְּ .אָמֵּ  

 

נוּ.   דִירֵּ נוּ. אַׁ כֵּ לְּ ל. אָבִינוּ. מַׁ אֵּ עוֹלָּם. הָּ ינוּ מֶלֶךְ הָּ ה יי אֱלהֵּ תָּּ רוּךְ אַׁ בָּ
נוּ. אֵּ מֶלֶךְ  בוֹרְּ ל. הַׁ אֵּ רָּ ה יִשְּ נוּ רוֹעֵּ דוֹש יַׁעֲקב. רוֹעֵּ נוּ קְּ דוֹשֵּ נוּ. קְּ רֵּ נוּ. יוֹצְּ גוֹאֲלֵּ

יטִיב  טִיב הוּא יֵּ טִיב הוּא מֵּ יוֹם הוּא הֵּ ל יוֹם וָּ כָּ טִיב לַׁכל. שֶבְּ מֵּ הַׁ טוֹב וְּ הַׁ
חֶסֶד וּ ן וּלְּ חֵּ ד לְּ עַׁ נוּ לָּ לֵּ מְּ נוּ הוּא יִגְּ לֵּ נוּ הוּא גוֹמְּ לָּ מָּ נוּ. הוּא גְּ חֲמִים לָּ רַׁ לְּ

חֲמִים  רַׁ לָּה. וְּ כָּ לְּ כַׁ ה וְּ נָּסָּ רְּ ה. פַׁ מָּ ה. נֶחָּ ה וִישוּעָּ כָּ רָּ ה. בְּ לָּחָּ צְּ הַׁ ה וְּ לָּ צָּּ ח. הַׁ רֶוַׁ וּלְּ
נוּ רֵּ סְּ חַׁ עוֹלָּם אַל יְּ ל טוּב לְּ ל טוֹב. וּמִכָּ כָּ לוֹם וְּ שָּ יִים וְּ חַׁ .וְּ  

 

עֶד:   ם וָּ עוֹלָּ ינוּ לְּ לֵּ לךְ עָּ ן הוּא יִמְּ חֲמָּ רַׁ  הָּ

בָּ  ן הוּא יִתְּ חֲמָּ רַׁ אָרֶץ: הָּ יִם וּבָּ מַׁ שָּ ךְ בַׁ  רַׁ

חִים.  צָּ ח נְּ נֵּצַׁ ד וּלְּ עַׁ נוּ לָּ אַר בָּ פָּ יִתְּ דוֹר דוֹרִים. וְּ ח לְּ בַׁ תַּׁ ן הוּא יִשְּ חֲמָּ רַׁ הָּ
מִים:  י עוֹלָּ מֵּ עוֹלְּ ד וּלְּ עַׁ נוּ לָּ ר בָּ דַׁ הַׁ יִתְּ  וְּ

בוֹד:  כָּ נוּ בְּ סֵּ נְּ רְּ פַׁ ן הוּא יְּ חֲמָּ רַׁ  הָּ

נוּ:  צֵּ אַרְּ מִיוּת לְּ נוּ קוֹמְּ הוּא יוֹלִיכֵּ נוּ וְּ ארֵּ וָּּ ל צַׁ עַׁ נוּ מֵּ בר עֻלֵּ ן הוּא יִשְּ חֲמָּ רַׁ  הָּ

נוּ  לְּ ן זֶה שֶאָכַׁ חָּ ל שֻלְּ עַׁ זֶה וְּ יִת הַׁ בַׁ ה בַׁ רֻבָּ ה מְּ כָּ רָּ נוּ בְּ לַׁח לָּ ן הוּא יִשְּ חֲמָּ רַׁ הָּ
יו לָּ  .עָּ
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May the All-Merciful send us the prophet Elijah, of blessed memory, to 
bring us good tidings of deliverance and comfort. 
Amen. 
 
May the All-Merciful bless this house and all assembled here, us and all 
that is ours. May He bless us all together with perfect blessing as our 
ancestors Abraham and Sarah, Isaac and Rebecca, and Jacob and Rachel 
and Leah were blessed with all manner of blessings. And let us say— 
Amen. 
 
ALL: In heaven may they teach our worthiness for the blessings of peace, 
Then shall we receive blessing from the Eternal and righteousness from 
the God of our salvation. And may we find grace and understanding in the 
eyes of God and of man. 
 
LEADER (on the Sabbath): May the All-Merciful grant us a day that is 
entirely the Sabbath and rest in eternal life. 
ALL: Amen. 
 
LEADER: May the All-Merciful grant us a day that is entirely good. 
 
LEADER: May the All-Merciful make us worthy of seeing the days of the 
Messiah and life in the world to come. 
 

שוֹרוֹת    נוּ בְּ שֶר לָּ טוֹב וִיבַׁ כוּר לַׁ נָּבִיא זָּ לִיָּהוּ הַׁ נוּ אֶת אֵּ ח לָּ לַׁ ן הוּא יִשְּ חֲמָּ רַׁ הָּ
מוֹתטוֹבוֹת יְּ  נֶחָּ  :שוּעוֹת וְּ

תִי(  אֶת )אִמִי מוֹרָּ זֶה וְּ יִת הַׁ בַׁ ל הַׁ עַׁ ךְ אֶת )אָבִי מוֹרִי( בַׁ רֵּ בָּ ן הוּא יְּ חֲמָּ רַׁ הָּ
הֶם.  ל אֲשֶר לָּ אֶת כָּ ם וְּ עָּ רְּ אֶת זַׁ ם וְּ יתָּ אֶת בֵּ ם וְּ זֶה. אוֹתָּ יִת הַׁ בַׁ עֲלַׁת הַׁ בַׁ

עִ  רְּ אֶת זַׁ תִּי וְּ אֶת אִשְּ ךְ אוֹתִי וְּ רֵּ בָּ ן הוּא יְּ חֲמָּ רַׁ נוּ )הָּ ל אֲשֶר לִי(, אוֹתָּ אֶת כָּ י וְּ
כל.  יַׁעֲקב, בַׁ ק וְּ חָּ ם יִצְּ הָּ רָּ ינוּ אַבְּ כוּ אֲבוֹתֵּ רְּ בָּ מוֹ שֶנִתְּ נוּ. כְּ ל אֲשֶר לָּ אֶת כָּ וְּ

ן ר אָמֵּ נאמַׁ ה. וְּ לֵּמָּ ה שְּ כָּ רָּ ד בִבְּ חַׁ נוּ יַׁ נוּ כֻלָּּ ךְ אוֹתָּ רֵּ בָּ ן יְּ  :מִכל. כל. כֵּ

יהֶם   דוּ עֲלֵּ לַׁמְּ רוֹם יְּ מָּ ה בַׁ כָּ רָּ א בְּ נִשָּ לוֹם. וְּ מֶרֶת שָּ מִשְּ א לְּ הֵּ כוּת שֶתְּּ ינוּ זְּ לֵּ עָּ וְּ
ינֵּי אֱלהִים  עֵּ כֶל טוֹב בְּ שֵּ ן וְּ א חֵּ צָּ נִמְּ נוּ. וְּ עֵּ י יִשְּ אֱלהֵּ ה מֵּ קָּ דָּ ת יי. וּצְּ אֵּ מֵּ

ם אָדָּ  .וְּ

ת.  בָּ ןבשַׁ חֲמָּ רַׁ נוּ  הוּא הָּ נחִילֵּ , יו  ם שֶכֻ לְּ יַׁ ת וּמנוּחָּ בָּ מִ לְּ לּוֹ שַׁ עו  לָּ י הַׁ יֵּ  ים.חַׁ

ן חֲמָּ רַׁ נוּ  הוּא הָּ נחִילֵּ  לּוֹ טו  ב.יו  ם שֶכֻ לְּ יַׁ

ן חֲמָּ רַׁ א הָּ בָּ עוֹלָּם הַׁ י הָּ יֵּ חַׁ שִיחַׁ וּלְּ מָּ נוּ לִימוֹת הַׁ כֵּ זַׁ  :הוּא יְּ
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ALL: He is a tower of salvation to His ruler and shows kindness to His 
anointed, to David and his offspring forever. May the Creator of harmony 
in the heavens create peace for us and for all Israel. And let us say, Amen. 
 
Fear the Eternal, you His consecrated ones, for those who fear Him lack 

nothing. 
Lions have been reduced to starvation, but those who turn to the Eternal 

shall not lack any good. 
Praise the Eternal, for He is good, His steadfast love is eternal. 
You give openhandedly, feeding every creature to its heart’s content. 
Blessed is he who trust in the Eternal, whose trust is the Eternal alone. 
I have been young and am now old, but I have never seen a righteous man 

abandoned, or his children seeking bread. 
May the Eternal grant strength to His people; may the Eternal bless His 

people with peace. 
 
 

THE THIRD CUP OF WINE 
 
ALL:  
BARUCH ATA ADONAI ELOHEINU MELECH HA’OLAM BOREY PRI HAGAFEN. 
Thank you, God, for the grapes that grow to make wine for our holiday 
celebration. 

* Drink the third cup of wine. * 
 

ד עוֹלָּם  עוֹ עַׁ רְּ זַׁ וִד וּלְּ דָּ שִיחוֹ לְּ עֹשֶה חֶסֶד לִמְּ כוֹ וְּ לְּ שוּעוֹת מַׁ דוֹל יְּ עֹשֶה : מִגְּ
יו  רוֹמָּ לוֹם בִמְּ ןשָּ רוּ אָמֵּ אִמְּ ל וְּ אֵּ רָּ ל יִשְּ ל כָּ עַׁ ינוּ וְּ לֵּ לוֹם עָּ  : הוּא יַׁעֲשֶה שָּ

 
 

אָיו סוֹר לִירֵּ חְּ ין מַׁ יו כִי אֵּ דוֹשָּ ראוּ אֶת יי קְּ  : יְּ
ל טוֹב רוּ כָּ סְּ י יי לא יַׁחְּ שֵּ דוֹרְּ בוּ וְּ עֵּ רָּ שוּ וְּ פִירִים רָּ  : כְּ

דוֹ  סְּ עוֹלָּם חַׁ יי כִי טוֹב כִי לְּ  : הוֹדוּ לַׁ
חַׁ אֶת  צוֹןפוֹתֵּ י רָּ ל חַׁ כָּ בִיעַׁ לְּ שְּ דֶךָ וּמַׁ  : יָּ

חוֹ  טַׁ יָּה יי מִבְּ הָּ יי וְּ ח בַׁ טַׁ גֶבֶר אֲשֶר יִבְּ רוּךְ הַׁ  : בָּ
חֶם קֶש לָּ בַׁ עוֹ מְּ רְּ זַׁ ב וְּ דִיק נֶעֱזָּ אִיתִי צַׁ לא רָּ תִּי וְּ נְּ קַׁ ם זָּ יִיתִי גַׁ ר הָּ  : נַׁעַׁ

לוֹם שָּ מוֹ בַׁ ךְ אֶת עַׁ רֵּ בָּ ן יי יְּ מוֹ יִתֵּּ עַׁ  .יי עֹז לְּ
 
 
 
 
 
 

פֶן גָּ רִי הַׁ א פְּ עוֹלָּם בוֹרֵּ ינוּ מֶלֶךְ הָּ יָּ אֱלֹהֵּ ה יְּ תָּּ רוּךְ אַׁ  .בָּ

 

 

  



40 
 

THE CUP OF ELIJAH 
 

* Fill the fourth cup of wine.” 
“Open the door for Elijah the prophet. All rise. * 

 

 

 

 
ALL (sing): 
E-li-ya-hu ha-na-vi, 
E-li-ya-hu ha-tish-bi. 
E-li-ya-hu E-li-ya-hu 
E-li-ya-hu ha-gi-la-di. 
Bim-he-ra b-yo-me-nu 
Ya-vo e-le-nu 
Eem ma-shi-ach ben Da-vid 
Eem ma-shi-ach ben Da-vid. 
E-li-ya-hu ha-na-vi, 
E-li-ya-hu ha-tish-bi. 
E-li-ya-hu E-li-ya-hu 
E-li-ya-hu ha-gi-la-di. 

 

 

 
PARTICIPANT: Pour out Thy wrath 
upon the heathens who do not 
know Thee and upon the nations 
that call not upon Thy name, for 
they have devoured Jacob and laid 
waste to his habitation. Pour out 
thy rage upon them and let Thy fury 
overtake them. Pursue them in 
anger and destroy them from under 
the heavens of the Eternal. 
 
 
 
 
 

גוֹיִם אֲשֶר לֹא  שְׁפֹךְ ךָ אֶל הַׁ תְּ חֲמָּ

ךָ  שִמְּ כוֹת אֲשֶר בְּ לָּ מְּ ל מַׁ עַׁ עוּךָ וְּ דָּ יְּ

אֶת  עֲקֹב וְּ ל אֶת יַׁ אוּ. כִי אָכַׁ רָּ לֹא קָּ

מֶךָ  עְּ פֹךְ עֲלֵּיהֶם זַׁ מוּ. שְּ שַׁ הוּ הֵּ וֵּ נָּ

אַף  דֹף בְּ ם. תִּרְּ שִיגֵּ ךָ יַׁ פְּ חֲרוֹן אַׁ וַׁ

יָּ  י יְּ מֵּ ת שְּ חַׁ ם מִתַּׁ מִידֵּ שְּ תַׁ  .וְּ
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HALLEL 
 
LEADER:  
Not to us, O Eternal, not to us but 

to Your name bring glory 
for the sake of Your love 
and Your faithfulness. 

Let the nations not say, “Where 
now is their God?” when 
our God is in heaven and all 
that He wills He 
accomplishes. 

Their idols are silver and gold, the 
work of men’s hands. 

They have mouths, but cannot 
speak, eyes, but cannot see; 
they have ears, but cannot 
hear, noses, but cannot 
smell; they have hands, but 
cannot touch, feet but 
cannot walk; they can make 
no sound in their throats. 

Those who fashion them, all who 
trust in them, shall become 
like them. 

O Israel, trust in the Eternal! 
He is their help and shield. 
O house of Aaron, trust in the 

Eternal! 
He is their help and shield. 
O you who fear the Eternal, trust in 

the Eternal! 
He is their help and shield. 
 
 

 

 

 

 
ן  ךָ תֵּּ שִמְּ נוּ, כִי לְּ יָּ לֹא לָּ נוּ יְּ לֹא לָּ

ה  ל אֲמִתֶּךָ. לָּמָּ ךָ, עַׁ דְּ סְּ ל חַׁ בוֹד, עַׁ כָּ
יהֶם,  יֵּה נָּא אֱלֹהֵּ גוֹיִם אַׁ רוּ הַׁ יֹאמְּ
ץ  פֵּ יִם, כֹל אֲשֶר חָּ מָּ שָּ ינוּ בַׁ אלֹהֵּ וֵּ

ה  עֲשֵּ ב מַׁ הָּ זָּ יהֶם כֶסֶף וְּ בֵּ ה. עֲצַׁ שָּ עָּ
רוּ,  בֵּ דַׁ לֹא יְּ ם. פֶה לָּהֶם וְּ י אָדָּ דֵּ יְּ

הֶם  נַׁיִם לָּ אוּ. אָזְּ לֹא יִרְּ הֶם וְּ ינַׁיִם לָּ עֵּ
רִיחוּן.  לֹא יְּ הֶם וְּ עוּ, אַף לָּ מָּ לֹא יִשְּ וְּ
לֹא  יהֶם וְּ לֵּ גְּ מִישוּן, רַׁ לֹא יְּ יהֶם וְּ דֵּ יְּ

רוֹנָּ  גוּ בִגְּ כוּ, לֹא יֶהְּ לֵּּ הַׁ מוֹהֶם יְּ ם. כְּ
הֶם.  חַׁ בָּ יהֶם, כֹל אֲשֶר בֹטֵּ יוּ עֹשֵּ יִהְּ

גִנָּם  ם וּמָּ רָּ , עֶזְּ יָּ יְּ ח בַׁ טַׁ ל בְּ אֵּ רָּ יִשְּ
ם  רָּ , עֶזְּ יָּ יְּ חוּ בַׁ ית אַהֲרֹן בִטְּ הוּא. בֵּ
 , יָּ יְּ חוּ בַׁ יָּ בִטְּ י יְּ אֵּ גִנָּם הוּא. יִרְּ וּמָּ

גִנָּם הוּא ם וּמָּ רָּ  עֶזְּ
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ALL: 
The Eternal is mindful of us. 
He will bless us; He will bless the house of Israel; He will bless the house of 

Aaron; He will bless those who fear the Eternal, small and great 
alike. 

May the Eternal increase your numbers, yours and your children’s also. 
May you be blessed by the Eternal, Maker of heaven and earth. 
The heavens belong to the Eternal, but the earth He gave over to the 

children of man. 
The dead cannot praise the Eternal, nor any who go down into silence. 
But we will bless the Eternal now and forever. Hallelujah. 
 
PARTICIPANT: 
I love the Eternal for He hears my voice, my pleas; for He turns His ear to 

me whenever I call. 
The bonds of death encompassed me; the torments of Sheol overtook me. 
I came upon trouble and sorrow and I invoked the name of the Eternal, “O 

Eternal, save my life!” 
The Eternal is gracious and beneficent; our God is compassionate. 
The Eternal protects the simple; I was brought low and He saved me. 
Be at rest, once again, O my soul, for the Eternal has been good to you. 
You have delivered me from death, my eyes from tears, my feet from 

stumbling. 
I shall walk before the Eternal in the lands of the living. 
I trust in the Eternal; out of great suffering I spoke and aid rashly, “All men 

are false.” 
 
PARTICIPANT: 
How can I repay the Eternal for all His bounties to me? 
I raise the cup of deliverance and invoke the name of the Eternal. 
I will pay my vows to the Eternal in the presence of all His people. 
The death of His faithful ones is grievous in the Eternal’s sight. 
O Eternal, I am Your servant, Your servant, the  son of Your maidservant; 

You have undone the cords that bound me. 
I will sacrifice a thank offering to You and invoke the name of the Eternal. 
I will pay my vows to the Eternal in the presence of all His people, in the 

courts of the house of the Eternal, in the midst of Jerusalem. 
Hallelujah. 

 

י  אֵּ ךְ יִרְּ רֵּ בָּ ית אַהֲרֹן. יְּ ךְ אֶת בֵּ רֵּ בָּ ל, יְּ אֵּ רָּ ית יִשְּ ךְ אֶת בֵּ רֵּ בָּ ךְ, יְּ רֵּ בָּ נוּ יְּ רָּ כָּ יָּ זְּ יְּ

רוּכִים  נֵּיכֶם. בְּ ל בְּ עַׁ יכֶם וְּ יכֶם, עֲלֵּ יָּ עֲלֵּ ף יְּ דֹלִים. יֹסֵּ גְּ נִים עִם הַׁ טַׁ קְּ , הַׁ יָּ יְּ

תֶּם  ם. אַׁ נֵּי אָדָּ ן לִבְּ אָרֶץ נָּתַׁ הָּ יָּ וְּ יְּ יִם לַׁ מַׁ יִם שָּ מַׁ שָּ אָרֶץ. הַׁ יִם וָּ מַׁ ה שָּ , עֹשֵּ יָּ יְּ לַׁ

ד  עַׁ ה וְּ תָּּ עַׁ ךְ יָּהּ מֵּ רֵּ בָּ נוּ נְּ אֲנַׁחְּ ה. וַׁ י דוּמָּ דֵּ ל יֹרְּ לֹא כָּ לוּ יָּהּ וְּ לְּ הַׁ תִים יְּ מֵּ לֹא הַׁ

לוּיָּהּ לְּ  :עוֹלָּם. הַׁ

 

 

יָּ אֶת קוֹלִי, תַּׁ  ע יְּ מַׁ תִּי כִי יִשְּ בְּ א. אָהַׁ רָּ י אֶקְּ מַׁ יָּ נוֹ לִי וּבְּ ה אָזְּ חֲנוּנָּי. כִי הִטָּ
יָּ  ם יְּ שֵּ א. וּבְּ צָּ גוֹן אֶמְּ יָּ ה וְּ רָּ אוּנִי, צָּ צָּ אוֹל מְּ י שְּ רֵּ צָּ וֶת וּמְּ י מָּ לֵּ פוּנִי חֶבְּ אֲפָּ
ר  ם. שֹמֵּ חֵּ רַׁ ינוּ מְּ אלֹהֵּ דִיק, וֵּ צַׁ יָּ וְּ נוּן יְּ שִי. חַׁ ה נַׁפְּ טָּ לְּּ יָּ מַׁ נָּא יְּ א, אָּ רָּ אֶקְּ

לּ , דַׁ יָּ איִם יְּ תָּ כִי. כִי פְּ יְּ לָּ ל עָּ מַׁ יָּ גָּ כִי, כִי יְּ יְּ נוּחָּ שִי לִמְּ . שוּבִי נַׁפְּ הוֹשִיעַׁ לִי יְּ וֹתִי וְּ
יָּ  י יְּ נֵּ ךְ לִפְּ לֵּּ הַׁ לִי מִדֶחִי. אֶתְּ גְּ ה, אֶת רַׁ עָּ ינִי מִן דִמְּ וֶת, אֶת עֵּ שִי מִמָּ תָּּ נַׁפְּ חִלַּׁצְּ

נִי ר, אֲנִי עָּ בֵּ תִּי כִי אֲדַׁ נְּ יִים. הֶאֱמַׁ חַׁ צוֹת הַׁ אַרְּ זִי, בְּ פְּ חָּ תִּי בְּ רְּ אֹד. אֲנִי אָמַׁ תִי מְּ
ב ם כֹזֵּ אָדָּ ל הָּ  .כָּ

 
 
 
 
 
 

א.  רָּ יָּ אֶקְּ ם יְּ שֵּ א וּבְּ שוּעוֹת אֶשָּ י. כוֹס יְּ לָּ מוּלוֹהִי עָּ גְּ ל תַּׁ יָּ כָּ יְּ שִיב לַׁ ה אָּ מָּ
יו. חֲסִידָּ ה לַׁ תָּ וְּ מָּ יָּ הַׁ י יְּ ינֵּ עֵּ ר בְּ מוֹ. יָּקָּ ל עַׁ כָּ ה נָּא לְּ דָּ לֵּּם נֶגְּ יָּ אֲשַׁ יְּ י לַׁ רַׁ דָּ נָּא  נְּ אָּ

ח  ח זֶבַׁ בַׁ ךָ אֶזְּ י. לְּ רָּ מוֹסֵּ תָּּ לְּ חְּ תֶךָ, פִתַּׁ ךָ בֶן אֲמָּ דְּ בְּ דֶךָ, אֲנִי עַׁ בְּ יָּ כִי אֲנִי עַׁ יְּ
ית  רוֹת בֵּ צְּ חַׁ מוֹ. בְּ ל עַׁ כָּ ה נָּא לְּ דָּ לֵּם נֶגְּ יָּ אֲשַׁ יְּ י לַׁ רַׁ דָּ א. נְּ רָּ יָּ אֶקְּ ם יְּ שֵּ ה וּבְּ תּוֹדָּ

לוּיָּהּ לְּ יִם, הַׁ לָּ רוּשָּ כִי יְּ תוֹכֵּ , בְּ יָּ  .:יְּ
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ALL: 
Praise the Eternal, all you nations; extol Him, all you peoples, for great is 
His steadfast love toward us; the faithfulness of the Eternal endures 
forever. Hallelujah. 

Praise the Eternal, for He is good, His steadfast love is eternal. 
Let Israel declare, “His steadfast love is eternal.” 
Let the house of Aaron declare, “His steadfast love is eternal.” 
Let those who fear the Eternal declare, “His steadfast love is 

eternal.” 
 
 
PARTICIPANT: 
From the narrow place, I called on the Eternal; the Eternal answered me 

and brought me relief. 
The Eternal is on my side, I have no fear; what can man do to me? 
With the Eternal on my side as my helper, I will see the downfall of my 

foes. 
It is better to take refuge in the Eternal than to trust in mortals; 
It is better to take refuge in the Eternal that to trust in the great. 
All nations have beset me; by the name of the Eternal I will surely cut 

them down. 
They beset me, they surround me; by the name of the Eternal I will surely 

cut them down. 
They have beset me like bees; they shall be extinguished like burning 

thorns; by the name of the Eternal I will surely cut them down. 
You pressed me hard, I nearly fell; but the Eternal helped me. 
The Eternal is my strength and might; He has become my deliverance. 
The tents of the victorious resound with joyous shouts of deliverance, 

“The right hand of the Eternal is triumphant! 
The right hand of the Eternal is exalted! 
The right hand of the Eternal is triumphant!” 
 

 

אֻמִים. כִי גָּ  ל הָּ חוּהוּ כָּ בְּ ל גוֹיִם, שַׁ יָּ כָּ לוּ אֶת יְּ לְּ יָּ הַׁ דוֹ, וֶאֱמֶת יְּ סְּ ינוּ חַׁ לֵּ ר עָּ בַׁ

לוּיָּהּ לְּ עוֹלָּם, הַׁ  :לְּ

דוֹ  סְּ עוֹלָּם חַׁ יָּ כִי טוֹב כִי לְּ יְּ  .הוֹדוּ לַׁ

דוֹ  סְּ עוֹלָּם חַׁ ל כִי לְּ אֵּ רָּ ר נָּא יִשְּ  .יֹאמַׁ

דוֹ  סְּ עוֹלָּם חַׁ ית אַהֲרֹן כִי לְּ רוּ נָּא בֵּ  .יֹאמְּ

דוֹ  סְּ עוֹלָּם חַׁ יָּ כִי לְּ י יְּ אֵּ רוּ נָּא יִרְּ  .יֹאמְּ
 
 

עֲשֶה לִי  ה יַׁ א, מַׁ יָּ לִי לֹא אִירָּ ב יָּהּ. יְּ חָּ מֶרְּ נִי בַׁ נָּ אתִי יָּהּ, עָּ רָּ ר קָּ צַׁ מֵּ מִן הַׁ
ם.  אָדָּ טֹחַׁ בָּ יָּ מִבְּ יְּ אָי. טוֹב לַׁחֲסוֹת בַׁ שנְּ אֶה בְּ אֲנִי אֶרְּ י וַׁ רָּ עֹזְּ יָּ לִי בְּ ם. יְּ אָדָּ

בוּ בָּ ל גוֹיִם סְּ דִיבִים. כָּ טֹחַׁ בִנְּ יָּ מִבְּ יְּ חֲסוֹת בַׁ יָּ כִי אֲמִילַׁם. טוֹב לַׁ ם יְּ שֵּ נִי, בְּ
ש קוֹצִים,  אֵּ בֹרִים, דֹעֲכוּ כְּ בוּנִי כִדְּ יָּ כִי אֲמִילַׁם. סַׁ ם יְּ שֵּ בוּנִי, בְּ בָּ ם סְּ בוּנִי גַׁ סַׁ
הִי לִי  יְּ ת יָּהּ וַׁ רָּ זִמְּ זִי וְּ נִי. עָּ רָּ יָּ עֲזָּ יְּ פֹל, וַׁ נִי לִנְּ חִיתַׁ חֹה דְּ יָּ כִי אֲמִילַׁם. דָּ ם יְּ שֵּ בְּ

ה. יָּ  לִישוּעָּ מִין יְּ יִל. יְּ ה חָּ יָּ עֹשֵָּּ מִין יְּ דִיקִים, יְּ י צַׁ אָהֳלֵּ ה בְּ קוֹל רִנָּה וִישוּעָּ
יִל. ה חָּ יָּ עֹשֵָּּ מִין יְּ ה, יְּ מָּ  רוֹמֵּ
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I shall not die but live and proclaim the works of the Eternal. 
The Eternal punished me severely, but did not hand me over to death. 
Open the gates of victory for me that I may enter them and praise the 

Eternal. 
This is the gateway to the Eternal—the victorious shall enter through it. 
I praise You, for You have answered me, and have become my deliverance. 
The stone that the builders rejected has become the chief cornerstone. 
This is the Eternal’s doing; it is marvelous in our sight. 
This is the day that the Eternal has made—let us exult and rejoice on it. 
 
ALL: 
O Eternal, deliver us! 
O Eternal, deliver us! 
O Eternal, let us prosper! 
O Eternal, let us prosper! 
May he who enters be blessed in the name of the Eternal; we bless you 

from the House of the Eternal. 
The Eternal is God; He has given use light; bind the festal offering to the 

horns of the altar with cords. 
You are my God and I will praise You; You are my God and I will extol You. 
Praise the Eternal for He is good, His steadfast love is eternal. 
 

 

נִי.  נָּ תָּ וֶת לֹא נְּ מָּ לַׁ נִי יָּהּ, וְּ רַׁ י יָּהּ. יַׁסֹר יִסְּ עֲשֵּ ר מַׁ פֵּ אֲסַׁ יֶה, וַׁ לֹא אָמוּת כִי אֶחְּ

י צֶדֶק, אָבֹ  עֲרֵּ חוּ לִי שַׁ בֹאוּ פִתְּ דִיקִים יָּ , צַׁ יָּ יְּ ר לַׁ עַׁ שַׁ ם, אוֹדֶה יָּהּ. זֶה הַׁ א בָּ

ה.  הִי לִי לִישוּעָּ תְּּ נִי וַׁ ךָ כִי עֲנִיתָּ ה. אוֹדְּ הִי לִי לִישוּעָּ תְּּ נִי וַׁ ךָ כִי עֲנִיתָּ בוֹ. אוֹדְּ

רֹאש  ה לְּ תָּ יְּ בוֹנִים הָּ אֲסוּ הַׁ רֹאש פִנָּה. אֶבֶן מָּ ה לְּ תָּ יְּ בוֹנִים הָּ אֲסוּ הַׁ אֶבֶן מָּ

ה זֹאת הִיא  תָּ יְּ יָּ הָּ ת יְּ אֵּ ינֵּינוּ. מֵּ עֵּ לָּאת בְּ ה זֹאת הִיא נִפְּ תָּ יְּ יָּ הָּ ת יְּ אֵּ פִנָּה. מֵּ

יָּ  ה יְּ שָּ יוֹם עָּ ה בוֹ. זֶה הַׁ חָּ מְּ נִשְּ גִילָּה וְּ יָּ נָּ ה יְּ שָּ יוֹם עָּ ינֵּינוּ. זֶה הַׁ עֵּ לָּאת בְּ נִפְּ

ה בוֹ  חָּ מְּ נִשְּ ה וְּ גִילָּ  .נָּ

ה נָּא , הוֹשִיעָּ יָּ נָּא יְּ נָּא     .אָּ ה נָּאאָּ , הוֹשִיעָּ יָּ  .יְּ

ה נָּא לִיחָּ צְּ , הַׁ יָּ נָּא יְּ ה נָּא     .אָּ לִיחָּ צְּ , הַׁ יָּ נָּא יְּ  .אָּ

נוּכֶם  כְּ רַׁ , בֵּ יָּ ם יְּ שֵּ א בְּ בָּ רוּךְ הַׁ . בָּ יָּ ית יְּ נוּכֶם מִבֵּ כְּ רַׁ , בֵּ יָּ ם יְּ שֵּ א בְּ בָּ רוּךְ הַׁ בָּ

ד  עֲבֹתִים עַׁ ג בַׁ רוּ חַׁ נוּ. אִסְּ אֶר לָּ יָּ יָּ וַׁ ל יְּ . אֵּ יָּ ית יְּ יָּ מִבֵּ ל יְּ . אֵּ חַׁ בֵּ מִזְּ נוֹת הַׁ רְּ קַׁ

י  , אֱלֹהַׁ אוֹדֶךָּ ה וְּ תָּּ לִי אַׁ . אֵּ חַׁ בֵּ מִזְּ נוֹת הַׁ רְּ ד קַׁ עֲבֹתִים עַׁ ג בַׁ רוּ חַׁ נוּ. אִסְּ אֶר לָּ יָּ וַׁ

עוֹלָּם  יָּ כִי טוֹב, כִי לְּ יְּ . הוֹדוּ לַׁ מֶךָּ י אֲרוֹמְּ , אֱלֹהַׁ אוֹדֶךָּ ה וְּ תָּּ לִי אַׁ . אֵּ מֶךָּ אֲרוֹמְּ

יָּ  יְּ דוֹ. הוֹדוּ לַׁ סְּ דוֹ חַׁ סְּ עוֹלָּם חַׁ  .כִי טוֹב, כִי לְּ
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LEADER and PARTICIPANTS (responsively): 
Praise the Eternal for He is good. 
For His steadfast love is eternal. 
Praise the God of gods. 
For His steadfast love is eternal. 
Praise the Lord of lords. 
For His steadfast love is eternal. 
Who alone works great marvels. 
For His steadfast love is eternal. 
Who made the heavens with wisdom. 
For His steadfast love is eternal. 
Who spread the earth over the water. 
For His steadfast love is eternal. 
Who made the great lights. 
For His steadfast love is eternal. 
The sun to dominate the day. 
For His steadfast love is eternal. 
The moon and the stars to dominate the night. 
For His steadfast love is eternal. 
Who struck Egypt through their firstborn. 
For His steadfast love is eternal. 
And brought Israel out of their midst. 
For His steadfast love is eternal. 
With a strong hand and outstretched arm. 
For His steadfast love is eternal. 
Who split apart the Sea of Reads. 
For His steadfast love is eternal. 
And made Israel pass through it. 
For His steadfast love is eternal. 
Who hurled Pharaoh and his army into the Sea of Reeds. 
For His steadfast love is eternal. 
Who let His people through the wilderness. 
For His steadfast love is eternal. 

 

דוֹ   סְּ עוֹלָּם חַׁ יָּ כִי טוֹב, כִי לְּ יְּ  .הוֹדוּ לַׁ
אֱלֹהִים, הוֹדוּ י הָּ דוֹ לֵּאלֹהֵּ סְּ עוֹלָּם חַׁ  ., כִי לְּ

אֲדֹנִים  אֲדֹנֵּי הָּ דוֹ  -הוֹדוּ לַׁ סְּ עוֹלָּם חַׁ  כִי לְּ
דוֹ  בַׁ דֹלוֹת לְּ לָּאוֹת גְּ ה נִפְּ עֹשֵּ דוֹ  -לְּ סְּ עוֹלָּם חַׁ  כִי לְּ

בוּנָּה  יִם בִתְּ מַׁ שָּ ה הַׁ עֹשֵּ דוֹ  -לְּ סְּ עוֹלָּם חַׁ  כִי לְּ
ם  יְּ מָּ ל הַׁ אָרֶץ עַׁ ע הָּ רוֹקַׁ דוֹ כִי  -לְּ סְּ עוֹלָּם חַׁ  לְּ

דֹלִים  ה אוֹרִים גְּ עֹשֵּ דוֹ  -לְּ סְּ עוֹלָּם חַׁ  כִי לְּ
יוֹם  שֶלֶת בַׁ מֶמְּ שֶמֶש לְּ דוֹ  -אֶת הַׁ סְּ עוֹלָּם חַׁ  כִי לְּ

לָּה  יְּ לַּׁ לוֹת בַׁ שְּ מֶמְּ בִים לְּ כוֹכָּ חַׁ וְּ יָּרֵּ דוֹ  -אֶת הַׁ סְּ עוֹלָּם חַׁ  כִי לְּ
יהֶם  כוֹרֵּ יִם בִבְּ רַׁ ה מִצְּ כֵּ מַׁ עוֹלָּ  -לְּ דוֹ כִי לְּ סְּ  ם חַׁ

ם  ל מִתּוֹכָּ אֵּ רָּ א יִשְּ יוֹצֵּ דוֹ  -וַׁ סְּ עוֹלָּם חַׁ  כִי לְּ
טוּיָּה  רוֹעַׁ נְּ ה וּבִזְּ קָּ יָּד חֲזָּ דוֹ  -בְּ סְּ עוֹלָּם חַׁ  כִי לְּ

רִים  זָּ ר יַׁם סוּף לִגְּ גֹזֵּ דוֹ  -לְּ סְּ עוֹלָּם חַׁ  כִי לְּ
תוֹכוֹ  ל בְּ אֵּ רָּ הֶעֱבִיר יִשְּ דוֹ  -וְּ סְּ עוֹלָּם חַׁ  כִי לְּ

עֹה וְּ  רְּ ר פַׁ נִעֵּ יַׁם סוּף וְּ ילוֹ בְּ דוֹ  -חֵּ סְּ עוֹלָּם חַׁ  כִי לְּ
ר  בָּ מִדְּ מוֹ בַׁ מוֹלִיךְ עַׁ דוֹ  -לְּ סְּ עוֹלָּם חַׁ  כִי לְּ
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Who struck down great kings. 
For His steadfast love is eternal. 
And slew mighty kings— 
For His steadfast love is eternal. 
Sihon king of the Amorites. 
For His steadfast love is eternal. 
Og king of Bashan— 
For His steadfast love is eternal. 
And gave their land as a heritage. 
For His steadfast love is eternal. 
A heritage to His servant Israel. 
For His steadfast love is eternal. 
Who took note of us in our degradation. 
For His steadfast love is eternal. 
Who gives food to all flesh. 
For His steadfast love is eternal. 
Praise the God of heaven. 
For His steadfast love is eternal. 

 
PARTICIPANT: The soul of every living thing shall bless Your name, Eternal 
our God, and the spirit of all flesh shall ever glorify and extol Your fame, O 
our Ruler. From everlasting to everlasting You are God, and without You 
we have no Ruler, Redeemer or Savior, Deliverer or Liberator, and 
Sustainer, Who is merciful at all times of trouble and distress. We have no 
Ruler except You. O God of the beginning and of the end, God of all 
creatures, Master of all generations, You are praised with manifold praise. 
O God, Who guides the world with kindness and the creatures with mercy, 
Who does not rest and does not sleep, Who awakens the sleeping and 
stirs the slumbering, Who gives speech to the speechless and frees those 
who are bound, Who supports the fallen and raises up those who are 
bowed down, to You alone we offer thanks. Were our mouths as filled 
with song as the fullness of the sea our tongues with joyful song like the 
pounding of the surf, our lips with praise like the spacious sky, our eyes 
shining like the sun and the moon, our hands extended like the wings of 
eagles, and our feet as swift as the deer, we would still be inadequate 

דֹלִים   כִים גְּ לָּ ה מְּ כֵּ מַׁ דוֹ  -לְּ סְּ עוֹלָּם חַׁ  כִי לְּ

כִים אַדִירִים  לָּ הֲרֹג מְּ יַׁ דוֹ  -וַׁ סְּ עוֹלָּם חַׁ  כִי לְּ

אֱמֹרִי  סִיחוֹן מֶלֶךְ הָּ דוֹ  -לְּ סְּ עוֹלָּם חַׁ  כִי לְּ

ן  שָּ בָּ עוֹג מֶלֶךְ הַׁ עוֹלָּם  -וּלְּ דוֹ כִי לְּ סְּ  חַׁ

חֲלָּה  נַׁ ם לְּ צָּ ן אַרְּ נָּתַׁ דוֹ  -וְּ סְּ עוֹלָּם חַׁ  כִי לְּ

דוֹ  בְּ ל עַׁ אֵּ רָּ יִשְּ חֲלָּה לְּ דוֹ  -נַׁ סְּ עוֹלָּם חַׁ  כִי לְּ

נוּ  ר לָּ כַׁ נוּ זָּ לֵּ שִפְּ דוֹ  -שֶבְּ סְּ עוֹלָּם חַׁ  כִי לְּ

ינוּ  רֵּ נוּ מִצָּּ קֵּ רְּ יִפְּ דוֹ  -וַׁ סְּ עוֹלָּם חַׁ  כִי לְּ

ר  שָּ ל בָּ כָּ ן לֶחֶם לְּ דוֹ כִי  -נֹתֵּ סְּ עוֹלָּם חַׁ  לְּ

יִם  מָּ שָּ ל הַׁ אֵּ דוֹ  -הוֹדוּ לְּ סְּ עוֹלָּם חַׁ  :כִי לְּ
 
 
 
 
 

ר שָּ ל בָּ רוּחַׁ כָּ ינוּ, וְּ יָּ אֱלֹהֵּ ךָ יְּ ךְ אֶת שִמְּ רֵּ בָּ י תְּּ ל חַׁ ת כָּ מַׁ ר  נִשְּ אֵּ פָּ םתְּּ רוֹמֵּ  וּתְּ
ל,  ה אֵּ תָּּ עוֹלָּם אַׁ ד הָּ עַׁ ם וְּ עוֹלָּ מִיד. מִן הָּ נוּ תָּּ כֵּ לְּ ךָ מַׁ רְּ נוּ זִכְּ ין לָּ דֶיךָ אֵּ עָּ לְּ וּמִבַׁ

צִּיל , פוֹדֶה וּמַׁ ל וּמוֹשִיעַׁ נֵּס ,מֶלֶךְ גוֹאֵּ רְּ פַׁ ה.  ,וּמְּ צוּקָּ ה וְּ רָּ ת צָּ ל עֵּ כָּ ם בְּ חֵּ רַׁ וּמְּ
נוּ מֶלֶךְ ין לָּ רִ  אֵּ י הָּ ה. אֱלֹהֵּ תָּּ אַחֲרוֹנִים, אֱלו  אֶלָּּא אָּ הָּ רִיוֹת, אשוֹנִים וְּ ל בְּ הַּׁ כָּ

הֻלָּל  מְּ דוֹת, הַׁ ל תּוֹלָּ יו אֲדוֹן כָּ רִיוֹתָּ חֶסֶד וּבְּ מוֹ בְּ ג עוֹלָּ נַׁהֵּ מְּ חוֹת, הַׁ בָּ תִּשְּ רֹב הַׁ בְּ
יָּ  יְּ חֲמִים. וַׁ רַׁ ן בְּ לֹא יִישָּ נִים ,לֹא יָּנוּם וְּ שֵּ ר יְּ עוֹרֵּ מְּ מִים,  ,הַׁ דָּ קִיץ נִרְּ מֵּ הַׁ וְּ

מִים שִיחַׁ אִלְּּ מֵּ הַׁ תִּיר אֲסוּרִים ,וְּ מַׁ הַׁ לִים ,וְּ ךְ נוֹפְּ סוֹמֵּ הַׁ פוּפִים ,וְּ ף כְּ זוֹקֵּ הַׁ ךָ  וְּ לְּ
נוּ מוֹדִים ךָ אֲנַׁחְּ דְּ בַׁ א שִירָּ  .לְּ לֵּ יו,  האִלּוּ פִינוּ מָּ לָּּ הֲמוֹן גַׁ שוֹנֵּנוּ רִנָּה כַׁ יָּם, וּלְּ כַׁ

ינוּ  דֵּ יָּ , וְּ חַׁ יָּרֵּ כַׁ שֶמֶש וְּ אִירוֹת כַׁ ינֵּינוּ מְּ עֵּ , וְּ קִיעַׁ י רָּ חֲבֵּ מֶרְּ ח כְּ ינוּ שֶבַׁ תוֹתֵּ שִפְּ וְּ
לֵּ  גְּ רַׁ יִם, וְּ מַׁ י שָּ רֵּ נִשְּ רוּשוֹת כְּ פִיקִיםפְּ סְּ נוּ מַׁ ין אֲנַׁחְּ יָּלוֹת אֵּ אַׁ לּוֹת כָּ  ינוּ קַׁ
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to give proper thanks to You, Eternal our God and God of our ancestors, 
and to praise Your name for even a fraction of the countless acts of 
goodness that You have bestowed upon us and upon our ancestors. From 
Egypt You delivered us, O Eternal our God, and from the house of bondage 
You redeemed us. In famine You fed us, in plenty You sustained us, from 
the sword You saved us, from pestilence You delivered us, and from 
disease You relieved us.  
 
Until now Your mercy has helped us and Your kindness has not abandoned 
us. Do not forsake us in the future, we pray You, Eternal our God. The 
limbs You have given us, the spirit and the soul that You breathed into us, 
and the tongue that You placed in our mouths shall all thank, bless, glorify, 
praise, exalt, revere, sanctify, and endow with sovereign power Your 
name, O Ruler for every mouth shall give You thanks, every tongue shall 
pledge You fealty, every knee shall bend before You, every living being 
shall bow to You, every heart shall be in awe of You, and our innermost 
being shall sing to Your name, as it is written in the Torah: “All my bones 
shall say, ‘Eternal, who is like You? You save the poor from one stronger 
than he, the poor and needy from the despoiler.’” Who is like You? Who is 
Your equal? Who can compare with You? O great God, mighty and 
awesome, God of the heights, Possessor of heaven and earth, let us praise 
You, let us glorify You, let us praise You, and let us bless Your holy name, 
as was said by David: “Bless the Eternal, O my soul, all my being, His holy 
name.” 
 

 

ךָ ךְ אֶת שִמְּ רֵּ בָּ ינוּ, וּלְּ י אֲבוֹתֵּ אלֹהֵּ ינוּ וֵּ יָּ אֱלֹהֵּ ךָ, יְּ הוֹדוֹת לְּ אָלֶף,   לְּ ת מֵּ ל אַחַׁ עַׁ

טוֹבוֹת מִים הַׁ עָּ בוֹת, פְּ בָּ י רְּ רִבֵּ פִים וְּ י אֲלָּ פֵּ שִיתָּ עִם   אֶלֶף אַלְּ ינוּ שֶעָּ אֲבוֹתֵּ

נוּ עִמָּ נוּ   .וְּ תָּּ נְּ ב זַׁ עָּ רָּ נוּ, בְּ דִיתָּ דִים פְּ ית עֲבָּ ינוּ, וּמִבֵּ יָּ אֱלֹהֵּ נוּ יְּ תָּּ אַלְּ יִם גְּ רַׁ מִמִצְּ

עִים יִם רָּ לָּ חָּ נוּ, וּמֵּ תָּּ נוּ וּמִדֶבֶר מִלַּׁטְּ תָּּ לְּ חֶרֶב הִצַּׁ נוּ, מֵּ תָּּ לְּ כַׁ ע כִלְּ בָּ שָּ   וּבְּ

נוּ נִים דִלִּיתָּ נֶאֱמָּ  .וְּ

נָּה  ד הֵּ דֶיךָעַׁ בוּנוּ חֲסָּ לֹא עֲזָּ חֲמֶיךָ וְּ רוּנוּ רַׁ ינוּ,  ,עֲזָּ יָּ אֱלֹהֵּ נוּ, יְּ שֵּ אַל תִּטְּ וְּ

שוֹן אֲשֶר  לָּ ינוּ וְּ פֵּ אַׁ תָּּ בְּ חְּ ה שֶנָּפַׁ מָּ שָּ רוּחַׁ וּנְּ נוּ וְּ תָּּ בָּ גְּ רִים שֶפִלַּׁ בָּ ן אֵּ ל כֵּ ח. עַׁ נֶצַׁ לָּ

חוּ  בְּ כוּ וִישַׁ רְּ ם יוֹדוּ וִיבָּ ן הֵּ פִינוּ הֵּ תָּּ בְּ מְּ אֲרוּשַׁ עֲרִיצוּ   וִיפָּ יַׁ מוּ וְּ וִירוֹמְּ

נוּ כֵּ לְּ ךָ מַׁ לִיכוּ אֶת שִמְּ מְּ יַׁ דִישוּ וְּ קְּ יַׁ ךָ  . וְּ ל לָּשוֹן לְּ כָּ ךָ יוֹדֶה, וְּ ל פֶה לְּ כִי כָּ

ע בַׁ חֲוֶה  ,תִשָּ תַּׁ נֶיךָ תִשְּ פָּ ה לְּ ל קוֹמָּ כָּ ע, וְּ רַׁ ךָ תִכְּ ל בֶרֶךְ לְּ כָּ לוְּ כָּ בוֹת , וְּ בָּ  לְּ

ל קֶרֶב וּכְּ  כָּ אוּךָ, וְּ י יִירָּ מֹתַׁ צְּ ל עַׁ תוּב, כָּ ר שֶכָּ בָּ דָּ מֶךָ, כַׁ רוּ לִשְּ מְּ זַׁ יוֹת יְּ לָּ

ק  זָּ חָּ נִי מֵּ צִּיל עָּ מוֹךָ מַׁ , מִי כָּ יָּ נָּה: יְּ רְּ לוֹ תֹּאמַׁ יוֹן מִגֹזְּ אֶבְּ נִי וְּ עָּ מִי   .מִמֶנוּ וְּ

גִבוֹר  דוֹל, הַׁ גָּ ל הַׁ אֵּ ךְ הָּ ךְ לָּ עֲרָּ ךְ וּמִי יַׁ וֶה לָּּ ךְ וּמִי יִשְּ מֶה לָּּ ל יִדְּ א, אֵּ נוֹרָּ הַׁ וְּ

שֶךָ,  דְּ ם קָּ ךְ אֶת שֵּ רֵּ בָּ ךָ וּנְּ אֶרְּ פָּ חֲךָ וּנְּ בֵּ שַׁ ךָ וּנְּ לֶּלְּ הַׁ אָרֶץ. נְּ יִם וָּ מַׁ יוֹן, קֹנֵּה שָּ עֶלְּ

שוֹ  דְּ ם קָּ י אֶת שֵּ בַׁ רָּ ל קְּ כָּ יָּ וְּ שִי אֶת יְּ כִי נַׁפְּ רְּ וִד, בָּ דָּ אָמוּר: לְּ  .כָּ
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PARTICIPANT: You are God by the power of Your might, great by the glory 
of Your name, mighty forever, and awesome in Your fearful deeds. You are 
the Ruler Who sits on the high and exalted throne. 
You, Who dwell in eternity, exalted and holy is Your name, as it is written: 
“Sing forth, O you righteous, to the Eternal; it is fit that the upright acclaim 
Him.” By the mouth of the upright You shall be praised, by the words of 
the righteous You shall be blessed, and by the tongue of the righteous You 
shall be exalted, and in the midst of the holy You shall be hallowed. 
In the assemblies of the multitudes of Your people the House of Israel 
Your name shall be praised with singing, O our Ruler, in every generation, 
for it is the duty of all creatures to thank, to praise, to extol, to adore, to 
exalt, to worship, to bless, to raise up, and to glorify in the words of songs 
and psalms of David the son of Jesse, Your anointed servant. 
 
PARTICIPANT: Your name shall be praised forever, O our Ruler, our God, 
Who rules and is great and holy, in the heavens and on earth, for to You, 
Eternal our God and God of our ancestors, it is fitting to give song and 
prayer, praise and psalm about Your strength and rule, victory, greatness 
and power, praise and majesty, sanctity and sovereignty, blessings and 
thanksgiving, from now and forever. 
They shall praise You, O Eternal our God, for all Your works, and because 
of Your righteousness, the pious do Your will, and all Your people, the 
House of Israel, with song shall thank, bless, praise, glorify, exalt, revere, 
sanctify, and enthrone Your name, our Ruler, for unto You it is good to 
give thanks, and to Your name it is proper to sing praise, for You are God 
from everlasting to everlasting. Blessed art Thou, Eternal, Ruler Who is 
extolled in praises. 
 

גָּ   עֲצֻמוֹת עֻזֶךָ, הַׁ תַׁ ל בְּ אֵּ א הָּ נוֹרָּ הַׁ ח וְּ נֶצַׁ גִבוֹר לָּ מֶךָ, הַׁ בוֹד שְּ דוֹל בִכְּ
א. נִשָּ ם וְּ א רָּ ל כִסֵּ ב עַׁ יושֵּ מֶלֶךְ הַׁ אוֹתֶיךָ, הַׁ נוֹרְּ  בְּ

 

מו דוֹש שְּ קָּ רוֹם וְּ ד מָּ ן עַׁ דִיקִים בַׁ  . שוֹכֵּ נוּ צַׁ נְּ תוּב: רַׁ כָּ יָּ וְּ ה  יְּ רִים נָּאוָּ שָּ יְּ לַׁ

הִלָּּה רִים .תְּ שָּ פִי יְּ לָּּל בְּ הַׁ י  ִ  תְּ רֵּ דִבְּ ךְ וּבְּ רַׁ בָּ דִיקִים תִּתְּ שוֹן צַׁ  חֲסִידִים וּבִלְּ

ם רוֹמָּ דוֹשִים תִּתְּ קֶרֶב קְּ ש וּבְּ דָּ קַׁ  .תִּתְּ

הֲלוֹת  קְּ מַׁ ל  וּבְּ אֵּ רָּ ית יִשְּ ךָ בֵּ מְּ בוֹת עַׁ ךָ רִבְּ ר שִמְּ אֵּ פָּ רִנָּה יִתְּ ל בְּ כָּ נוּ, בְּ כֵּ לְּ , מַׁ

דוֹר נֶ  ,דוֹר וָּ פָּ צוּרִים לְּ יְּ ל הַׁ ת כָּ ן חוֹבַׁ ינוּ, שֶכֵּ י אֲבוֹתֵּ אלֹהֵּ ינוּ וֵּ יָּ אֱלֹהֵּ יךָ, יְּ

ר דֵּ הַׁ ם לְּ רוֹמֵּ ר לְּ אֵּ פָּ , לְּ חַׁ בֵּ שַׁ לֵּּל לְּ הַׁ הוֹדוֹת לְּ לֵּּס  לְּ קַׁ ה וּלְּ לֵּּ עַׁ ךְ, לְּ רֵּ בָּ ל   לְּ ל כָּ עַׁ

שִיחֶךָ ךָ, מְּ דְּ בְּ י עַׁ וִד בֶן יִשַׁ חוֹת דָּ בְּ תִשְּ י שִירוֹת וְּ רֵּ  .דִבְּ

נוּ,  כֵּ לְּ ד מַׁ עַׁ ךָ לָּ ח שִמְּ בַׁ תַּׁ אָרֶץ, כִי יִשְּ יִם וּבָּ מַׁ שָּ דוֹש בַׁ קָּ הַׁ דוֹל וְּ גָּ מֶלֶךְ הַׁ ל הַׁ אֵּ הָּ

ה, עֹז  רָּ זִמְּ ל וְּ לֵּּ ה, הַׁ חָּ בָּ ינוּ, שִיר וּשְּ י אֲבוֹתֵּ אלֹהֵּ ינוּ וֵּ יָּ אֱלֹהֵּ ךָ נָּאֶה, יְּ לְּ

כוֹת  רָּ כוּת, בְּ לְּ ה וּמַׁ דֻשָּ אֶרֶת, קְּ תִפְּ ה וְּ הִלָּ ה, תְּּ בוּרָּ דֻלָּּה וּגְּ ח, גְּ ה, נֶצַׁ לָּ שָּ וּמֶמְּ

אוֹתוְּ  ד עוֹלָּם  הוֹדָּ עַׁ ה וְּ תָּּ עַׁ  .מֵּ

ל  כָּ צוֹנֶךָ, וְּ י רְּ דִיקִים עוֹשֵּ חֲסִידֶיךָ צַׁ עֲשֶיךָ, וַׁ ל מַׁ ל כָּ ינוּ עַׁ יָּ אֱלֹהֵּ לוּךָ יְּ לְּ הַׁ יְּ

עֲרִיצוּ,  יַׁ מוּ וְּ אֲרוּ, וִירוֹמְּ חוּ וִיפָּ בְּ כוּ, וִישַׁ רְּ רִנָּה יוֹדוּ וִיבָּ ל בְּ אֵּ רָּ ית יִשְּ ךָ בֵּ מְּ עַׁ

מְּ  יַׁ דִישוּ וְּ קְּ יַׁ ךָ נָּאֶה וְּ שִמְּ הוֹדוֹת וּלְּ ךָ טוֹב לְּ מִיד. כִי לְּ נוּ תָּּ כֵּ לְּ ךָ מַׁ לִיכוּ אֶת שִמְּ

ל  הֻלָּּ יָּ מֶלֶךְ מְּ ה יְּ תָּּ רוּךְ אַׁ ל. בָּ ה אֵּ תָּּ ד עוֹלָּם אַׁ עַׁ עוֹלָּם וְּ ר, כִי מֵּ מֵּ זַׁ לְּ

חוֹת בָּ תִּשְּ  .בַׁ
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* The following is said on the first night. * 

IT HAPPENED AT MIDNIGHT 
 
LEADER: And thus it happened at midnight! 
PARTICIPANT: Of old most of the wonder You performed were at night; in the 
first watch of the night; Abraham was victorious when he divided his army at 
night. 
ALL: It happened at midnight! 
PARTICIPANT: You sentenced the king of Gerar in a dream at night; You put 
fear into Laban the Aramean in the middle of the night; and Israel wrestled 
with God and won at night. 
ALL: It happened at midnight! 
PARTICIPANT: You slew the first born of the Egyptians at midnight; and they 
could not find their soldiers when they awoke in the middle of the night; and 
You swept away the armies of the captain of Charshet by the stars of the 
night. 
ALL: It happened at midnight! 
PARTICIPANT: The Assyrian armies besieging Jerusalem were stricken at night; 
Bel and his pillar were overturned in the darkness of night; You revealed Your 
mysteries to Daniel at night. 
ALL: It happened at midnight! 
PARTICIPAN: He who made himself drunk out of the holy vessels was slain at 
night; Daniel saved from the lions’ den interpreted the terrifying dreams of 
the night; Haman the Agagite wrote his edicts against the Jews at night. 
ALL: It happened at midnight! 
PARTICIPANT: You achieved Your victory over him by disturbing the sleep of 
Ahasuerus at night; You will tread the winepress for them that ask: 
“Watchman, what of the night?” Like the watchman, may he cry out: “The 
morning has come as did the night.” 
ALL: It happened at midnight! 
PARTICIPANT: May the day approach that is neither day nor night; make 
known, O Most High, that You own both the day and the night; appoint 
guardians to watch Your city all day and all night; illuminate, like the light of 
day, the darkness of the night. 
ALL: It happened at midnight! 

ן   י הַלַיְלָּהוּבְכֵּ י בַחֲצִּ  וַיְהִּ
לָּה יְּ לַּׁ לֵּאתָּ בַׁ  ,אָז רוֹב נִסִים הִפְּ

מוּ שְּ רֹאש אַׁ לָּהו  רבְּ יְּ לַּׁ  ,ת זֶה הַׁ
לָּה יְּ נֶחֱלַׁק לוֹ לַׁ תּוֹ כְּ חְּ ר צֶדֶק נִצַּׁ  ,גֵּ

י הַלַיְלָּה י בַחֲצִּ  .וַיְהִּ
לָּה יְּ לַּׁ חֲלוֹם הַׁ ר בַׁ רָּ תָּּ מֶלֶךְ גְּ נְּ  ,דַׁ

אֶמֶש  מִי בְּ תָּּ אֲרַׁ דְּ חַׁ לָּההִפְּ יְּ  ,לַׁ
ל ו אֵּ רָּ ר יִשְּ לָּהלָּ יָּשַׁ יְּ ל לוֹ לַׁ יוּכַׁ ל וַׁ  ,אֵּ

י הַלַיְלָּה י בַחֲצִּ  .וַיְהִּ
לָּה יְּ לַּׁ חֲצִי הַׁ תָּּ בַׁ צְּ חַׁ רוֹס מָּ תְּ י פַׁ כוֹרֵּ ע בְּ  ,זֶרַׁ

לָּה יְּ לַּׁ ם בַׁ קוּמָּ אוּ בְּ צְּ ילָּם לֹא מָּ  ,חֵּ
לָּה יְּ י לַׁ בֵּ כוֹכְּ גִיד חֲרשֶת סִלִיתָּ בְּ ת נְּ  ,טִיסַׁ

י הַלַ  י בַחֲצִּ  .יְלָּהוַיְהִּ
לָּה יְּ לַּׁ יו בַׁ רָּ גָּ תָּּ פְּ שְּ ף אִוּוּי הוֹבַׁ נוֹפֵּ ף לְּ רֵּ חָּ ץ מְּ עַׁ  ,יָּ

לָּה יְּ אִישוֹן לַׁ בוֹ בְּ צָּ ל וּמַׁ ע בֵּ רַׁ  ,כָּ
לָּה יְּ ז חֲזוֹת לַׁ ה רָּ לָּ אִיש חֲמוּדוֹת נִגְּ  ,לְּ

י הַלַיְלָּה י בַחֲצִּ  .וַיְהִּ
לָּה יְּ לַּׁ ג בוֹ בַׁ י קֹדֶש נֶהֱרַׁ לֵּ ר בִכְּ כֵּ תַּׁ  ,מִשְּ

ע  לָּהנוֹשַׁ יְּ י לַׁ ר בִעֲתוּתֵּ יוֹת פוֹתֵּ  ,מִבוֹר אֲרָּ
לָּה יְּ לַּׁ רִים בַׁ פָּ ב סְּ תַׁ כָּ גִי וְּ ר אֲגָּ אָה נָּטַׁ  ,שִנְּ

י הַלַיְלָּה י בַחֲצִּ  .וַיְהִּ
לָּה יְּ נַׁת לַׁ נֶדֶד שְּ יו בְּ לָּ חֲךָ עָּ תָּּ נִצְּ רְּ  ,עוֹרַׁ
לָּה יְּ ה מִלַׁ ר מַׁ שוֹמֵּ רוֹךְ לְּ ה תִדְּ  ,פוּרָּ

א בֹ  ח אָתָּ שָּ ר וְּ שוֹמֵּ ח כַׁ רַׁ לָּהצָּ יְּ גַׁם לַׁ  ,קֶר וְּ
י הַלַיְלָּה י בַחֲצִּ  .וַיְהִּ

לָּה יְּ לֹא לַׁ ב יוֹם אֲשֶר הוּא לֹא יוֹם וְּ רֵּ  ,קָּ
לָּה יְּ לַּׁ ךָ הַׁ יוֹם אַף לְּ ךָ הַׁ ע כִי לְּ ם הוֹדַׁ  ,רָּ

לָּה יְּ לַּׁ ל הַׁ כָּ יוֹם וְּ ל הַׁ ךָ כָּ עִירְּ ד לְּ קֵּ פְּ רִים הַׁ  ,שוֹמְּ
לָּה יְּ ת לַׁ כַׁ אוֹר יוֹם חֶשְּ אִיר כְּ  ,תָּּ

י  י הַלַיְלָּהוַיְהִּ  .בַחֲצִּ
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* The following is said on the second night. * 

THIS IS THE PASSOVER OFFERING 
LEADER: You shall say: “This is the Passover offering!” 

PARTICIPANT: You revealed Your mighty power on Passover, You exalted 
Passover above all the festivals, You revealed to Abraham the midnight 
miracles of Passover. 
ALL: This is the Passover offering. 
PARTICIPANT: By the heat of the day You knocked at Abraham’s door on 
Passover, he prepared for his visitors cakes of unleavened bread on 
Passover, he ran to his herd and prepared a calf in anticipation of the 
sacrifice of Passover. 
ALL: This is the Passover offering. 
PARTICIPANT: The Sodomites provoked God and were consumed by fire 
on Passover, Lot was delivered from among them and baked matzot on 
Passover, You swept the land of Egypt when You passed through it on 
Passover. 
ALL: This is the Passover offering. 
PARTICIPANT: You smote the head of the first born on the night of 
Passover, yet You passed over the first born of the houses marked with 
the blood of the sacrifice of the Passover, You permitted no destroyer to 
enter Israel’s doors on Passover. 
ALL: This is the Passover offering. 
PARTICIPANT: The walls of Jericho fell on Passover, Midian was destroyed 
by a cake of barley bread, like the offering of the Omer, at Passover, the 
soldiers of Pul and Lud were burned in a mighty conflagration on Passover. 
ALL: This is the Passover offering. 
PARTICIPANT: Sennacherib met disaster at Zion’s gate on Passover, the 
hand wrote on the wall in Babylon on Passover, the table was set and all 
arranged on Passover. 
ALL: This is the Passover offering. 
PARTICIPANT: Queen Esther assembled the community fast three days at 
Passover, Haman was hanged on the gallows fifty cubits high on Passover, 
then Your right hand shall be uplifted as on this hallowed feast of 
Passover. 
ALL: This is the Passover offering. 
 

 

 

סַח בַח פֶּ ם זֶּ רְתֶּ ן וַאֲמֶַּ  וּבְכֵּ

ח, גִלִיתָּ  אתָּ פֶסַׁ ל מוֹעֲדוֹת נִשֵּ רֹאש כָּ ח, בְּ פֶסַׁ לֵּאתָּ בַׁ בוּרוֹתֶיךָ הִפְּ אֹמֶץ גְּ

ח,  יל פֶסַׁ חִי חֲצוֹת לֵּ רָּ אֶזְּ סַחלְּ בַח פֶּ ם זֶּ  .וַאֲמַרְתֶּ

ל  אֵּ ח, וְּ פֶסַׁ צּוֹת בַׁ צִים עֻגוֹת מַׁ עִיד נוֹצְּ ח, הִסְּ פֶסַׁ יוֹם בַׁ חֹם הַׁ תָּּ כְּ קְּ פַׁ יו דָּ תָּ לָּ דְּ

ח,  רֶךְ פֶסַׁ שוֹר עֵּ כֶר לְּ ץ זֵּ ר רָּ קָּ בָּ סַחהַׁ בַח פֶּ ם זֶּ  .וַאֲמַרְתֶּ

ח, חֻלַּׁץ לוֹט מֵּ  פֶסַׁ ש בַׁ אֵּ לוֹהֲטוּ בָּ דוֹמִים וְּ ץ זוֹעֲמוּ סְּ קֵּ ה בְּ צּוֹת אָפָּ הֶם וּמַׁ

ח,  פֶסַׁ ךָ בַׁ רְּ בְּ עָּ נֹף בְּ ת מֹף וְּ מַׁ אתֶ אַדְּ ח, טִאטֵּ סַחפֶסַׁ בַח פֶּ ם זֶּ  .וַאֲמַרְתֶּ

ם  דַׁ תָּּ בְּ חְּ סַׁ כוֹר פָּ ן בְּ ל בֵּ בִיר, עַׁ ח, כַׁ לֵּיל שִמוּר פֶסַׁ תָּּ בְּ צְּ חַׁ ל אוֹן מָּ יָּהּ רֹאש כָּ

בֹא בִ  חִית לָּ שְּ ת מַׁ תִּי תֵּּ בִלְּ ח, לְּ ח, פֶסַׁ פֶסַׁ י בַׁ חַׁ תָּ סַחפְּ בַח פֶּ ם זֶּ  .וַאֲמַרְתֶּ

ח,  י עֹמֶר פֶסַׁ עוֹרֵּ לִיל שְּ ן בִצְּ יָּ ה מִדְּ דָּ מְּ ח, נִשְּ י פֶסַׁ עִתּוֹתֵּ ה בְּ רָּ סֻגֶרֶת סֻגָּ מְּ

ח,  קוֹד פֶסַׁ ד יְּ לוּד בִיקַׁ נֵּי פוּל וְּ מַׁ סַחשוֹרפוּ מִשְּ בַח פֶּ ם זֶּ  .וַאֲמַרְתֶּ

עַׁ צוּל  עֲקֵּ קַׁ ה לְּ בָּ תְּ ס יַׁד כָּ ח, פַׁ ה עוֹנַׁת פֶסַׁ עָּ ד גָּ עֲמוֹד עַׁ נֹב לַׁ יוֹם בְּ עוֹד הַׁ

ח,  פֶסַׁ ן בַׁ חָּ שֻלְּ רוֹךְ הַׁ פִית עִָּ צָּּ פֹה הַׁ ח, צָּ פֶסַׁ סַחבַׁ בַח פֶּ ם זֶּ  .וַאֲמַרְתֶּ

תָּּ  צְּ חַׁ ע מָּ שָּ ית רָּ ח, רֹאש מִבֵּ פֶסַׁ לֵּּש צוֹם בַׁ שַׁ ה לְּ סָּ ה הֲדַׁ סָּ ל כִנְּ הָּ ץ  קָּ עֵּ בְּ

רוּם  תָּ ךָ וְּ דְּ עֹז יָּ ח, תָּּ פֶסַׁ עוּצִּית בַׁ בִיא לְּ ע תָּּ לֶּה רֶגַׁ י אֵּ תֵּּ ח, שְּ פֶסַׁ חֲמִשִים בַׁ

ח,  ג פֶסַׁ ש חַׁ דֵּ קַׁ יל הִתְּ לֵּ ךָ כְּ מִינְּ סַחיְּ בַח פֶּ ם זֶּ  .וַאֲמַרְתֶּ
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PRAISE TO HIM IS RIGHT 
ALL: 
Praise to Him is right, praise to Him is just. 
August in His realm, blessed certainly, and countless sing to Him: “To You, 
yea, and also You, to You, yea, because of You, to You, yea, and only You, 
for You, O God, do rule the world. Praise to Him is right, praise to him is 
just.” 
Daring in His realm, exalted certainly, the faithful sing to Him: “To You, 
yea, and also You, to You, yea, because of You, to You, yea, and only You, 
for You, O God, do rule the world. Praise to Him is right, praise to him is 
just.” 
Gracious in His realm, holy certainly, the invincible sing to Him: “To You, 
yea, and also You, to You, yea, because of You, to You, yea, and only You, 
for You, O God, do rule the world. Praise to Him is right, praise to him is 
just.” 
Jealous in His realm, kindly certainly, and legions sing to Him: “To You, yea, 
and also You, to You, yea, because of You, to You, yea, and only You, for 
You, O God, do rule the world. Praise to Him is right, praise to him is just.” 
Mighty in His realm, noble certainly, the oppressed sing to Him: “To You, 
yea, and also You, to You, yea, because of You, to You, yea, and only You, 
for You, O God, do rule the world. Praise to Him is right, praise to him is 
just.” 
Perfect in His realm, righteous certainly, and sages sing to Him: “To You, 
yea, and also You, to You, yea, because of You, to You, yea, and only You, 
for You, O God, do rule the world. Praise to Him is right, praise to him is 
just.” 
Tremendous in His realm, unequalled certainly, the valiant sing to Him: 
“To You, yea, and also You, to You, yea, because of You, to You, yea, and 
only You, for You, O God, do rule the world. Praise to Him is right, praise to 
him is just.” 
Wondrous in His realm, yielding certainly, the zealous sing to Him: “To 
You, yea, and also You, to You, yea, because of You, to You, yea, and only 
You, for You, O God, do rule the world. Praise to Him is right, praise to him 
is just.” 
 

 

ה. י לוֹ יָּאֶּ ה, כִּ י לוֹ נָּאֶּ  כִּ

ךָ  ךָ, לְּ ךָ כִי לְּ ךָ, לְּ ךָ וּלְּ רוּ לוֹ: לְּ יו יֹאמְּ דוּדָּ ה, גְּ כָּ הֲלָּ חוּר כַׁ ה, בָּ לוּכָּ אַדִיר בִמְּ

ה, לָּכָּ מְּ מַׁ יָּ הַׁ ךָ יְּ ךָ, לְּ  כִי לוֹ נָּאֶה, כִי לוֹ יָּאֶה. אַף לְּ

ךָ  ךָ, לְּ ךָ כִי לְּ ךָ, לְּ ךָ וּלְּ רוּ לוֹ: לְּ יו יֹאמְּ תִיקָּ ה, וָּ כָּ הֲלָּ דוּר כַׁ ה, הָּ לוּכָּ גוּל בִמְּ דָּ

ה, כִי לוֹ נָּאֶה, כִי לוֹ  כָּ לָּ מְּ מַׁ יָּ הַׁ ךָ יְּ ךָ, לְּ  יָּאֶה.אַף לְּ

רוּ  יו יֹאמְּ רָּ סְּ פְּ ה טַׁ הֲלָּכָּ סִין כַׁ ה, חָּ לוּכָּ אי בִמְּ כַׁ ךָ זַׁ ךָ, לְּ ךָ כִי לְּ ךָ, לְּ ךָ וּלְּ לוֹ: לְּ

ה, כִי לוֹ נָּאֶה, כִי לוֹ  כָּ לָּ מְּ מַׁ יָּ הַׁ ךָ יְּ ךָ, לְּ  יָּאֶה.אַף לְּ

ךָ אַף  ךָ, לְּ ךָ כִי לְּ ךָ, לְּ ךָ וּלְּ רוּ לוֹ: לְּ יו יֹאמְּ ה לִמוּדָּ כָּ הֲלָּ בִיר כַׁ ה, כַׁ לוּכָּ חִיד בִמְּ יָּ

ה, כִי לוֹ נָּאֶה, כִ  כָּ לָּ מְּ מַׁ יָּ הַׁ ךָ יְּ ךָ, לְּ  יָּאֶה.י לוֹ לְּ

ךָ  ךָ, לְּ ךָ כִי לְּ ךָ, לְּ ךָ וּלְּ רוּ לוֹ: לְּ יו יֹאמְּ בִיבָּ ה סְּ הֲלָּכָּ א כַׁ ה, נוֹרָּ לוּכָּ ל בִמְּ מוֹשֵּ

ה, כִי לוֹ נָּאֶה, כִי לוֹ  כָּ לָּ מְּ מַׁ יָּ הַׁ ךָ יְּ ךָ, לְּ  יָּאֶה.אַף לְּ

ךָ, לְּ  ךָ וּלְּ רוּ לוֹ: לְּ יו יֹאמְּ דִיקָּ ה, צַׁ כָּ הֲלָּ ה, פוֹדֶה כַׁ לוּכָּ נָּיו בִמְּ ךָ עָּ ךָ, לְּ ךָ כִי לְּ

ה, כִי לוֹ נָּאֶה, כִי לוֹ  כָּ לָּ מְּ מַׁ יָּ הַׁ ךָ יְּ ךָ, לְּ  יָּאֶה.אַף לְּ

ךָ  ךָ, לְּ ךָ כִי לְּ ךָ, לְּ ךָ וּלְּ רוּ לוֹ: לְּ אַנָּיו יֹאמְּ ה שִנְּ כָּ הֲלָּ חוּם כַׁ ה, רַׁ לוּכָּ דוֹש בִמְּ קָּ

ה, כִי לוֹ נָּאֶה, כִי לוֹ  כָּ לָּ מְּ מַׁ יָּ הַׁ ךָ יְּ ךָ, לְּ  יָּאֶה.אַף לְּ

ךָ  ךָ, לְּ ךָ כִי לְּ ךָ, לְּ ךָ וּלְּ רוּ לוֹ: לְּ יו יֹאמְּ מִימָּ ה תְּּ הֲלָּכָּ ךְ כַׁ ה, תּוֹמֵּ לוּכָּ קִיף בִמְּ תַּׁ

ה, כִי לוֹ נָּאֶה, כִי לוֹ  כָּ לָּ מְּ מַׁ יָּ הַׁ ךָ יְּ ךָ, לְּ  יָּאֶה.אַף לְּ
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THE FOURTH CUP OF WINE 
 
ALL:  
BARUCH ATA ADONAI ELOHEINU MELECH HA’OLAM BOREY PRI HAGAFEN. 
Thank you, God, for the grapes that grow to make wine for our holiday 
celebration. 

* Drink the fourth cup of wine. * 
PARTICIPANT: Blessed art Thou, Eternal our God, Ruler of the universe, for 
the vine, for the fruit of the vine, for the produce of the field, and for the 
desirable, good, and spacious land that You gave to our ancestors, so that 
we may eat of its fruit and enjoy its goodness. Have mercy, O Eternal our 
God, on Israel Your people, on Jerusalem Your city, on Zion the habitation 
of Your glory, on Your altar, and on Your Temple. Rebuild Jerusalem, the 
holy city, speedily in our days. Bring us there and cheer us with its 
rebuilding, and we will eat of its fruit and enjoy its blessings, and we will 
bless You for this in holiness and purity. (On Friday night add: Be gracious 
to us and give us strength on this Sabbath day.) Grant us joy on this 
festival of Matzot, for You, O God, are good and kind to all. We therefore 
thank You for the land and the fruit of the vine. Blessed art Thou, Eternal, 
for the land and for the fruit of the vine. 

* After eating other foods. * 
ALL: Blessed art Thou, Eternal our God, Ruler of the universe, Creator of 
many living things and Supplier of their needs, for all that You created to 
preserve life in all living creatures. Blessed in the One who invests the 
universe with life. 

NIRTZAH 
 
LEADER: The Passover Seder is now over, according to statute, custom, 
and law. As we were worthy to celebrate it this year, so may we be worthy 
in the future. O Pure One, Who dwells in heaven, restore the congregation 
of Israel as a people without number, and replant the stock of Your 
vineyard soon, once more redeemed with a joyful song. 
 

NEXT YEAR IN JERUSALEM. 
 

 

פֶן גָּ רִי הַׁ א פְּ עוֹלָּם בוֹרֵּ ינוּ מֶלֶךְ הָּ יָּ אֱלֹהֵּ ה יְּ תָּּ רוּךְ אַׁ  .בָּ

 

ת  נוּבַׁ ל תְּּ גֶפֶן, עַׁ רִי הַׁ ל פְּ עַׁ גֶפֶן וְּ ל הַׁ עוֹלָּם, עַׁ ינוּ מֶלֶךְ הָּ יָּ אֱלֹהֵּ ה יְּ תָּּ רוּךְ אַׁ בָּ

ינוּ לֶאֱכֹל  אֲבוֹתֵּ תָּּ לַׁ לְּ חַׁ הִנְּ צִיתָּ וְּ ה שֶרָּ בָּ חָּ ה וּרְּ ה טוֹבָּ דָּ ל אֶרֶץ חֶמְּ עַׁ דֶה וְּ שָּ הַׁ

הּ בֹעַׁ מִטוּבָּ לִשְּ יָּהּ וְּ חֶם נָּא  .מִפִרְּ ינוּרַׁ יָּ אֱלֹהֵּ יִם  יְּ לַׁ רוּשָּ ל יְּ עַׁ מֶךָ וְּ ל עַׁ אֵּ רָּ ל יִשְּ עַׁ

לֶךָ יכָּ ל הֵּ עַׁ חֶךָ וְּ בְּ ל מִזְּ עַׁ בוֹדֶךָ וְּ ן כְּ כַׁ ל צִיוֹן מִשְּ עַׁ יִם עִיר  .עִירֶךָ וְּ לַׁ רוּשָּ נֵּה יְּ וּבְּ

ינוּ מֵּ יָּ ה בְּ רָּ הֵּ קֹדֶש בִמְּ יָּהּ  .הַׁ ל מִפִרְּ נֹאכַׁ נָּהּ וְּ יָּ בִנְּ נוּ בְּ חֵּ מְּ שַׁ הּ וְּ תוֹכָּ נוּ לְּ עֲלֵּ הַׁ וְּ

נִשְּ  ה )וְּ הֳרָּ טָּ ה וּבְּ דֻשָּ לֶיהָּ בִקְּ ךָ עָּ רֶכְּ בָּ הּ וּנְּ ע מִטוּבָּ תבַׁ בָּ שַׁ נוּ בְּ חֲלִיצֵּ הַׁ ה וְּ צֵּ : וּרְּ

ה  תָּּ זֶה, כִי אַׁ צּוֹת הַׁ מַׁ ג הַׁ יוֹם חַׁ נוּ בְּ חֵּ מְּ שַׁ זֶה( וְּ ת הַׁ בָּ שַׁ יוֹם הַׁ יָּ בְּ טִיב יְּ טוֹב וּמֵּ

ה  תָּּ רוּךְ אַׁ פֶן. בָּ גָּ רִי הַׁ ל פְּ עַׁ אָרֶץ וְּ ל הָּ ךָ עַׁ נוֹדֶה לְּּ כֹל וְּ יָּ לַׁ רִי יְּ ל פְּ עַׁ אָרֶץ וְּ ל הָּ עַׁ

פֶן גָּ  .הַׁ

עוֹלָּם, ינוּ מֶלֶךְ הָּ יָּ אֱלֹהֵּ ה יְּ תָּּ רוּךְ אַׁ בו  ת וחֶסרו  נָּ  בָּ שוֹת רַׁ א נפָּ ל בו  רֵּ ל כָּ ן, עַׁ

הֶם נֶפֶ  חֲיו  ת בָּ א להַׁ רָּ ה שֶבָּ רוּמַׁ י. בָּ ל חָּ מִים. ךְש כָּ עו  לָּ י הָּ  חֵּ

 

ה רְצָּ  נִּ

תוֹ  חֻקָּ טוֹ וְּ פָּ ל מִשְּ כָּ תוֹ, כְּ כָּ הִלְּ ח כְּ ל סִדוּר פֶסַׁ ר אוֹתוֹ  .חֲסַׁ דֵּ סַׁ כִינוּ לְּ אֲשֶר זָּ כַׁ

עֲשוֹתוֹ  כֶה לַׁ ן נִזְּ נָּה .כֵּ ת מִי מָּ ל עֲדַׁ הַׁ ם קְּ עוֹנָּה, קוֹמֵּ ן מְּ ךְ שוֹכֵּ ל  .זָּ רוֹב נַׁהֵּ קָּ בְּ

י  עֵּ רִנָּהנִטְּ צִיוֹן בְּ דוּיִם לְּ נָּה פְּ  .כַׁ

ם יִּ לָּ ירוּשָּׁ אָה בִּ נָּה הַבָּ  .לְשָּׁ
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ADIR HU 
ALL: 
August God, August God, may You rebuild Your Temple, speedily and with 
great haste, in our time and speedily. God rebuild! God Rebuild! Rebuild 
your Temple speedily. 
 
Blessed God, cherished God, devoted God, may You rebuild Your Temple, 
speedily and with great haste, in our time and speedily. God rebuild! God 
Rebuild! Rebuild your Temple speedily. 
 
Exalted God, forgiving God, gracious God, holy God, may You rebuild Your 
Temple, speedily and with great haste, in our time and speedily. God 
rebuild! God Rebuild! Rebuild your Temple speedily. 
 
Ideal God, just God, kind God, loving God, may You rebuild Your Temple, 
speedily and with great haste, in our time and speedily. God rebuild! God 
Rebuild! Rebuild your Temple speedily. 
 
Mighty God, noble God, omnipotent God, perfect God, quiet God, 
righteous God, sacred God, may You rebuild Your Temple, speedily and 
with great haste, in our time and speedily. God rebuild! God Rebuild! 
Rebuild your Temple speedily. 
 
Trusting God, understanding God, valiant God, waiting God, excellent God, 
yielding God, zealous God, may You rebuild Your Temple, speedily and 
with great haste, in our time and speedily. God rebuild! God Rebuild! 
Rebuild your Temple speedily. 
 

* * * * * 
 

 

 

דִיר הוּא  אַׁ

רוֹב קָּ יתוֹ בְּ נֶה בֵּ דִיר הוּא יִבְּ נֵּה,  .אַׁ ל בְּ רוֹב. אֵּ קָּ ינוּ בְּ יָּמֵּ ה, בְּ רָּ הֵּ ה, בִמְּ רָּ הֵּ בִמְּ

רוֹב קָּ ךָ בְּ יתְּ נֵּה בֵּ נֵּה, בְּ ל בְּ  .אֵּ

גוּל הוּא דוֹל הוּא, דָּ חוּר הוּא, גָּ ה,  ,בָּ רָּ הֵּ ה, בִמְּ רָּ הֵּ רוֹב. בִמְּ קָּ יתוֹ בְּ נֶה בֵּ יִבְּ

רוֹב קָּ ךָ בְּ יתְּ נֵּה בֵּ נֵּה, בְּ ל בְּ נֵּה, אֵּ ל בְּ רוֹב. אֵּ קָּ ינוּ בְּ מֵּ יָּ  .בְּ

סִיד הוּא אי הוּא, חָּ כַׁ תִיק הוּא, זַׁ דוּר הוּא, וָּ רוֹב.  ,הָּ קָּ יתוֹ בְּ נֶה בֵּ יִבְּ

רוֹב קָּ ךָ בְּ יתְּ נֵּה בֵּ נֵּה, בְּ ל בְּ נֵּה, אֵּ ל בְּ רוֹב. אֵּ קָּ ינוּ בְּ מֵּ יָּ ה, בְּ רָּ הֵּ ה, בִמְּ רָּ הֵּ  .בִמְּ

בִיר הוּא, לָּמוּד הוּא, מֶלֶךְ הוּא חִיד הוּא, כַׁ הוֹר הוּא, יָּ יתוֹ  ,טָּ נֶה בֵּ יִבְּ

ינוּ  מֵּ יָּ ה, בְּ רָּ הֵּ ה, בִמְּ רָּ הֵּ רוֹב. בִמְּ קָּ ךָ בְּ יתְּ נֵּה בֵּ נֵּה, בְּ ל בְּ נֵּה, אֵּ ל בְּ רוֹב. אֵּ קָּ בְּ

רוֹב קָּ  .בְּ

דִיק הוּא גִיב הוּא, עִזוּז הוּא, פוֹדֶה הוּא, צַׁ א הוּא, סַׁ יתוֹ  ,נוֹרָּ נֶה בֵּ יִבְּ

ךָ  יתְּ נֵּה בֵּ נֵּה, בְּ ל בְּ נֵּה, אֵּ ל בְּ רוֹב. אֵּ קָּ ינוּ בְּ מֵּ יָּ ה, בְּ רָּ הֵּ ה, בִמְּ רָּ הֵּ רוֹב. בִמְּ קָּ בְּ

רוֹב קָּ  .בְּ

קִיף הוּאקָּ  י הוּא, תַּׁ דַׁ חוּם הוּא, שַׁ רוֹב.  תדוֹש הוּא, רַׁ קָּ יתוֹ בְּ נֶה בֵּ יִבְּ

רוֹב קָּ ךָ בְּ יתְּ נֵּה בֵּ נֵּה, בְּ ל בְּ נֵּה, אֵּ ל בְּ רוֹב. אֵּ קָּ ינוּ בְּ מֵּ יָּ ה, בְּ רָּ הֵּ ה, בִמְּ רָּ הֵּ  .בִמְּ
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ECHAD MI YODE’AH 
ALL: 
Number one, who knows one? 
Number one, I know one. 
One is our God, Who is in heaven and upon the earth. 
 
Number two, who knows two? 
Number two, I know two. 
Two tablets of the law. 
One is our God, Who is in heaven and upon the earth. 
 
Number three, who knows three? 
Number three, I know three? 
Three fathers stand in awe. 
Two tablets of the law. 
One is our God, Who is in heaven and upon the earth. 
 
Number four, who knows four? 
Number four, I know four. 
Four mothers’ aura. 
Three fathers stand in awe. 
Two tablets of the law. 
One is our God, Who is in heaven and upon the earth. 
 
Number five, who knows five? 
Number five, I know five. 
Five books of the Torah. 
Four mothers’ aura. 
Three fathers stand in awe. 
Two tablets of the law. 
One is our God, Who is in heaven and upon the earth. 
 
Number six, who knows six? 
Number six, I know six. 
Six Mishnah orders, so antique. 
Five books of the Torah. 
Four mothers’ aura. 
Three fathers stand in awe. 
Two tablets of the law. 
One is our God, Who is in heaven and upon the earth. 

 

עַׁ  ד מִי יוֹדֵּ  אֶחָּ

ד אֲנִי  , אֶחָּ עַׁ ד מִי יוֹדֵּ עַׁ אֶחָּ  .יוֹדֵּ

אָרֶץ יִם וּבָּ מַׁ שָּ ינוּ שֶבַׁ ד אֱלֹהֵּ  :אֶחָּ
 

עַׁ  נַׁיִם אֲנִי יוֹדֵּ , שְּ עַׁ נַׁיִם מִי יוֹדֵּ  .שְּ

אָרֶץ יִם וּבָּ מַׁ שָּ ינוּ שֶבַׁ ד אֱלֹהֵּ רִית. אֶחָּ בְּ נֵּי לֻחוֹת הַׁ  :שְּ
 

עַׁ  ה אֲנִי יוֹדֵּ לשָּ , שְּ עַׁ ה מִי יוֹדֵּ לשָּ  .שְּ

רִית בְּ נֵּי לֻחוֹת הַׁ ה אָבוֹת, שְּ לשָּ אָרֶץשְּ יִם וּבָּ מַׁ שָּ ינוּ שֶבַׁ ד אֱלֹהֵּ  :, אֶחָּ
 

עַׁ  ע אֲנִי יוֹדֵּ בַׁ , אַרְּ עַׁ ע מִי יוֹדֵּ בַׁ  .אַרְּ
יִם  מַׁ שָּ ינוּ שֶבַׁ ד אֱלֹהֵּ רִית, אֶחָּ בְּ נֵּי לֻחוֹת הַׁ ה אָבוֹת, שְּ לשָּ הוֹת, שְּ ע אִמָּ בַׁ אַרְּ

אָרֶץ  :וּבָּ
 

עַׁ  ה אֲנִי יוֹדֵּ , חֲמִשָּ עַׁ ה מִי יוֹדֵּ  .חֲמִשָּ
ה רִית,  חֲמִשָּ בְּ נֵּי לֻחוֹת הַׁ ה אָבוֹת, שְּ לשָּ הוֹת, שְּ ע אִמָּ בַׁ ה, אַרְּ י תוֹרָּ שֵּ חוּמְּ

אָרֶץ יִם וּבָּ מַׁ שָּ ינוּ שֶבַׁ ד אֱלֹהֵּ  :אֶחָּ

 

עַׁ  ה אֲנִי יוֹדֵּ , שִשָּ עַׁ ה מִי יוֹדֵּ  .שִשָּ
ה אָב לשָּ הוֹת, שְּ ע אִמָּ בַׁ ה, אַרְּ י תוֹרָּ שֵּ ה חוּמְּ נָּה, חֲמִשָּ י מִשְּ רֵּ ה סִדְּ וֹת, שִשָּ

אָרֶץ יִם וּבָּ מַׁ שָּ ינוּ שֶבַׁ ד אֱלֹהֵּ רִית, אֶחָּ בְּ נֵּי לֻחוֹת הַׁ  :שְּ
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Number seven, who knows seven? 
Number seven, I know seven. 
Seven days make a week. 
Six Mishnah orders, so antique. 
Five books of the Torah. 
Four mothers’ aura. 
Three fathers stand in awe. 
Two tablets of the law. 
One is our God, Who is in heaven and upon the earth. 
 
Number eight, who knows eight? 
Number eight, I know eight. 
Eight days, a bris is worth. 
Seven days make a week. 
Six Mishnah orders, so antique. 
Five books of the Torah. 
Four mothers’ aura. 
Three fathers stand in awe. 
Two tablets of the law. 
One is our God, Who is in heaven and upon the earth. 
 
Number nine, who knows nine? 
Number nine, I know nine. 
Nine months for childbirth. 
Eight days, a bris is worth. 
Seven days make a week. 
Six Mishnah orders, so antique. 
Five books of the Torah. 
Four mothers’ aura. 
Three fathers stand in awe. 
Two tablets of the law. 
One is our God, Who is in heaven and upon the earth. 
 

עַׁ   ה מִי יוֹדֵּ עָּ עַׁ שִבְּ ה אֲנִי יוֹדֵּ עָּ  ., שִבְּ
ע  בַׁ ה, אַרְּ י תוֹרָּ שֵּ ה חוּמְּ נָּה, חֲמִשָּ י מִשְּ רֵּ ה סִדְּ א, שִשָּ תָּּ בַׁ י שַׁ מֵּ ה יְּ עָּ שִבְּ

אָרֶץ יִם וּבָּ מַׁ שָּ ינוּ שֶבַׁ ד אֱלֹהֵּ רִית, אֶחָּ בְּ נֵּי לֻחוֹת הַׁ ה אָבוֹת, שְּ לשָּ הוֹת, שְּ  :אִמָּ
 
 

מוֹנָּה אֲנִי  , שְּ עַׁ מוֹנָּה מִי יוֹדֵּ עַׁ שְּ  .יוֹדֵּ
י  שֵּ ה חוּמְּ נָּה, חֲמִשָּ י מִשְּ רֵּ ה סִדְּ א, שִשָּ תָּּ בַׁ י שַׁ מֵּ ה יְּ עָּ י מִילָּה, שִבְּ מֵּ מוֹנָּה יְּ שְּ

ינוּ  ד אֱלֹהֵּ רִית, אֶחָּ בְּ נֵּי לֻחוֹת הַׁ ה אָבוֹת, שְּ לשָּ הוֹת, שְּ ע אִמָּ בַׁ ה, אַרְּ תוֹרָּ
אָרֶץ יִם וּבָּ מַׁ שָּ  :שֶבַׁ

 
 

ה אֲ  עָּ , תִּשְּ עַׁ ה מִי יוֹדֵּ עָּ עַׁ תִּשְּ  .נִי יוֹדֵּ
י  רֵּ ה סִדְּ א, שִשָּ תָּּ בַׁ י שַׁ מֵּ ה יְּ עָּ י מִילָּה, שִבְּ מֵּ מוֹנָּה יְּ ה, שְּ דָּ י לֵּ חֵּ ה יַׁרְּ עָּ תִּשְּ

נֵּי לֻחוֹת  ה אָבוֹת, שְּ לשָּ הוֹת, שְּ ע אִמָּ בַׁ ה, אַרְּ י תוֹרָּ שֵּ ה חוּמְּ נָּה, חֲמִשָּ מִשְּ
אָרֶץ יִם וּבָּ מַׁ שָּ ינוּ שֶבַׁ ד אֱלֹהֵּ רִית, אֶחָּ בְּ  :הַׁ
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Number ten, who knows ten? 
Number ten, I know ten. 
Ten commandments are supreme. 
Nine months for childbirth. 
Eight days, a bris is worth. 
Seven days make a week. 
Six Mishnah orders, so antique. 
Five books of the Torah. 
Four mothers’ aura. 
Three fathers stand in awe. 
Two tablets of the law. 
One is our God, Who is in heaven and upon the earth. 
 
Eleven, who knows eleven? 
Eleven, I know eleven. 
Eleven stars in Joseph’s dream. 
Ten commandments are supreme. 
Nine months for childbirth. 
Eight days, a bris is worth. 
Seven days make a week. 
Six Mishnah orders, so antique. 
Five books of the Torah. 
Four mothers’ aura. 
Three fathers stand in awe. 
Two tablets of the law. 
One is our God, Who is in heaven and upon the earth. 
 

  

עַׁ  ה אֲנִי יוֹדֵּ רָּ , עֲשָּ עַׁ ה מִי יוֹדֵּ רָּ  .עֲשָּ
א,  תָּּ בַׁ י שַׁ מֵּ ה יְּ עָּ י מִילָּה, שִבְּ מֵּ מוֹנָּה יְּ ה, שְּ דָּ י לֵּ חֵּ רְּ ה יַׁ עָּ יָּא, תִּשְּ רַׁ ה דִבְּ רָּ עֲשָּ
ה אָבוֹת,  לשָּ הוֹת, שְּ ע אִמָּ בַׁ ה, אַרְּ י תוֹרָּ שֵּ ה חוּמְּ נָּה, חֲמִשָּ י מִשְּ רֵּ ה סִדְּ שִשָּ

אָרֶץ יִם וּבָּ מַׁ שָּ ינוּ שֶבַׁ ד אֱלֹהֵּ רִית, אֶחָּ בְּ נֵּי לֻחוֹת הַׁ  :שְּ

 

עַׁ  ר אֲנִי יוֹדֵּ שָּ ד עָּ , אַחַׁ עַׁ ר מִי יוֹדֵּ שָּ ד עָּ  .אַחַׁ
י מִילָּה,  מֵּ מוֹנָּה יְּ ה, שְּ דָּ י לֵּ חֵּ ה יַׁרְּ עָּ יָּא, תִּשְּ רַׁ ה דִבְּ רָּ יָּא, עֲשָּ בַׁ ר כוֹכְּ שָּ ד עָּ אַחַׁ

ע  בַׁ ה, אַרְּ י תוֹרָּ שֵּ ה חוּמְּ נָּה, חֲמִשָּ י מִשְּ רֵּ ה סִדְּ א, שִשָּ תָּּ בַׁ י שַׁ מֵּ ה יְּ עָּ שִבְּ
ל הוֹת, שְּ אָרֶץאִמָּ יִם וּבָּ מַׁ שָּ ינוּ שֶבַׁ ד אֱלֹהֵּ רִית, אֶחָּ בְּ נֵּי לֻחוֹת הַׁ ה אָבוֹת, שְּ  :שָּ
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Number twelve, who knows twelve? 
Number twelve, I know twelve. 
Twelve tribes constitute. 
Eleven stars in Joseph’s dream. 
Ten commandments are supreme. 
Nine months for childbirth. 
Eight days, a bris is worth. 
Seven days make a week. 
Six Mishnah orders, so antique. 
Five books of the Torah. 
Four mothers’ aura. 
Three fathers stand in awe. 
Two tablets of the law. 
One is our God, Who is in heaven and upon the earth. 
 
Thirteen, who knows thirteen? 
Thirteen, I know thirteen. 
Thirteen are God’s attributes. 
Twelve tribes constitute. 
Eleven stars in Joseph’s dream. 
Ten commandments are supreme. 
Nine months for childbirth. 
Eight days, a bris is worth. 
Seven days make a week. 
Six Mishnah orders, so antique. 
Five books of the Torah. 
Four mothers’ aura. 
Three fathers stand in awe. 
Two tablets of the law. 
One is our God, Who is in heaven and upon the earth. 
 

* * * * * 
 

  

עַׁ  ר אֲנִי יוֹדֵּ שָּ נֵּים עָּ , שְּ עַׁ ר מִי יוֹדֵּ שָּ נֵּים עָּ  .שְּ
נֵּים עָּ  ה, שְּ דָּ י לֵּ חֵּ ה יַׁרְּ עָּ יָּא, תִּשְּ רַׁ ה דִבְּ רָּ יָּא, עֲשָּ בַׁ ר כוֹכְּ שָּ ד עָּ יָּא, אַחַׁ טַׁ ר שִבְּ שָּ

י  שֵּ ה חוּמְּ נָּה, חֲמִשָּ י מִשְּ רֵּ ה סִדְּ א, שִשָּ תָּּ בַׁ י שַׁ מֵּ ה יְּ עָּ י מִילָּה, שִבְּ מֵּ מוֹנָּה יְּ שְּ
רִית, בְּ נֵּי לֻחוֹת הַׁ ה אָבוֹת, שְּ לשָּ הוֹת, שְּ ע אִמָּ בַׁ ה, אַרְּ ינוּ  תוֹרָּ ד אֱלֹהֵּ אֶחָּ

אָרֶץ יִם וּבָּ מַׁ שָּ  :שֶבַׁ

 

עַׁ  ר אֲנִי יוֹדֵּ שָּ ה עָּ לשָּ , שְּ עַׁ ר מִי יוֹדֵּ שָּ ה עָּ לשָּ  .שְּ
ה  רָּ יָּא, עֲשָּ בַׁ ר כוֹכְּ שָּ ד עָּ יָּא, אַחַׁ טַׁ ר שִבְּ שָּ נֵּים עָּ יָּא. שְּ ר מִדַׁ שָּ ה עָּ לשָּ שְּ

י מִילָּה,  מֵּ מוֹנָּה יְּ ה, שְּ דָּ י לֵּ חֵּ ה יַׁרְּ עָּ יָּא, תִּשְּ רַׁ ה דִבְּ א, שִשָּ תָּּ בַׁ י שַׁ מֵּ ה יְּ עָּ שִבְּ
נֵּי  ה אָבוֹת, שְּ לשָּ הוֹת, שְּ ע אִמָּ בַׁ ה, אַרְּ י תוֹרָּ שֵּ ה חוּמְּ נָּה, חֲמִשָּ י מִשְּ רֵּ סִדְּ

אָרֶץ יִם וּבָּ מַׁ שָּ ינוּ שֶבַׁ ד אֱלֹהֵּ רִית, אֶחָּ בְּ  :לֻחוֹת הַׁ
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CHAD GAD-YA 
 
ALL: 
An only kid, an only kid, 
That father bought for two zuzim. 
Chad gad-ya, chad gad-ya. 
 
Now came the cat, 
That ate up the kid, 
That father bought for two zuzim. 
Chad gad-ya, chad gad-ya. 
 
Now came dog, 
That chewed up the cat, 
That ate up the kid, 
That father bought for two zuzim. 
Chad gad-ya, chad gad-ya. 
 
Now came the log, 
That walloped the dog, 
That chewed up the cat, 
That ate up the kid, 
That father bought for two zuzim. 
Chad gad-ya, chad gad-ya. 
 
Now came the flame, 
That burned up the log, 
That walloped the dog, 
That chewed up the cat, 
That ate up the kid, 
That father bought for two zuzim. 
Chad gad-ya, chad gad-ya. 
 
 
 

 

יָּא דְּ ד גַׁ  חַׁ
 

יָּא דְּ ד גַׁ יָּא, חַׁ דְּ ד גַׁ  חַׁ
יָּא,  דְּ ד גַׁ י, חַׁ י זוּזֵּ רֵּ א בִתְּ בָּ בִין אַׁ זַׁ דְּ

יָּא דְּ ד גַׁ  חַׁ

. 
בִין  זַׁ יָּא, דְּ דְּ גַׁ לָּה לְּ אָכְּ א וְּ רָּ א שוּנְּ אָתָּ וְּ

י  רֵּ א בִתְּ בָּ ד אַׁ יָּא, חַׁ דְּ ד גַׁ י, חַׁ זוּזֵּ
יָּא דְּ  .גַׁ

 
א,  רָּ שוּנְּ ךְ לְּ נָּשַׁ א וְּ בָּ לְּ א כַׁ אָתָּ וְּ

י  רֵּ א בִתְּ בָּ בִין אַׁ זַׁ יָּא, דְּ דְּ גַׁ לָּה לְּ אָכְּ דְּ
יָּא דְּ ד גַׁ יָּא, חַׁ דְּ ד גַׁ י, חַׁ  .זוּזֵּ

 
ךְ  נָּשַׁ א, דְּ בָּ לְּ כַׁ ה לְּ הִכָּ א וְּ רָּ א חוּטְּ אָתָּ וְּ

בִי זַׁ יָּא, דְּ דְּ גַׁ לָּה לְּ אָכְּ א, דְּ רָּ שוּנְּ ן לְּ
ד  יָּא, חַׁ דְּ ד גַׁ י, חַׁ י זוּזֵּ רֵּ א בִתְּ בָּ אַׁ

יָּא דְּ  ..גַׁ

 
ה  הִכָּ א, דְּ רָּ חוּטְּ ף לְּ רַׁ שָּ א וְּ א נוּרָּ אָתָּ וְּ

לָּה  אָכְּ א, דְּ רָּ שוּנְּ ךְ לְּ נָּשַׁ א, דְּ בָּ לְּ כַׁ לְּ
ד  י, חַׁ י זוּזֵּ רֵּ א בִתְּ בָּ בִין אַׁ זַׁ יָּא, דְּ דְּ גַׁ לְּ

יָּא דְּ ד גַׁ יָּא, חַׁ דְּ  .גַׁ
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Now came rain, 
That put out the flame, 
That burned up the log, 
That walloped the dog, 
That chewed up the cat, 
That ate up the kid, 
That father bought for two zuzim. 
Chad gad-ya, chad gad-ya. 
 
Now came the ox so great, 
That drank up the rain, 
That put out the flame, 
That burned up the log, 
That walloped the dog, 
That chewed up the cat, 
That ate up the kid, 
That father bought for two zuzim. 
Chad gad-ya, chad gad-ya. 
 
Now came the shochet, 
Who slew the ox so great, 
That drank up the rain, 
That put out the flame, 
That burned up the log, 
That walloped the dog, 
That chewed up the cat, 
That ate up the kid, 
That father bought for two zuzim. 
Chad gad-ya, chad gad-ya. 
 

  
א,  רָּ שוּנְּ ךְ לְּ נָּשַׁ א, דְּ בָּ לְּ כַׁ ה לְּ הִכָּ א, דְּ רָּ חוּטְּ ף לְּ רַׁ שָּ א, דְּ נוּרָּ ה לְּ בָּ כָּ יָּא וְּ א מַׁ אָתָּ וְּ

יָּא,  דְּ גַׁ לָּה לְּ אָכְּ יָּאדְּ דְּ ד גַׁ יָּא, חַׁ דְּ ד גַׁ י, חַׁ י זוּזֵּ רֵּ א בִתְּ בָּ בִין אַׁ זַׁ  .דְּ

 
א,  בָּ לְּ כַׁ ה לְּ הִכָּ א, דְּ רָּ חוּטְּ ף לְּ רַׁ שָּ א, דְּ נוּרָּ ה לְּ בָּ כָּ יָּא, דְּ מַׁ ה לְּ תָּ שָּ א וְּ א תוֹרָּ אָתָּ וְּ

יָּא, חַׁ  דְּ ד גַׁ י, חַׁ י זוּזֵּ רֵּ א בִתְּ בָּ בִין אַׁ זַׁ יָּא, דְּ דְּ גַׁ ה לְּ לָּ אָכְּ א, דְּ רָּ שוּנְּ ךְ לְּ נָּשַׁ ד דְּ
יָּא דְּ  .גַׁ

 
ף  רַׁ שָּ א, דְּ נוּרָּ ה לְּ בָּ כָּ יָּא, דְּ מַׁ ה לְּ תָּ שָּ א, דְּ תוֹרָּ ט לְּ חַׁ שָּ ט וְּ שוֹחֵּ א הַׁ אָתָּ וְּ

א  בָּ בִין אַׁ זַׁ יָּא, דְּ דְּ גַׁ ה לְּ לָּ אָכְּ א, דְּ רָּ שוּנְּ ךְ לְּ נָּשַׁ א, דְּ בָּ לְּ כַׁ ה לְּ הִכָּ א, דְּ רָּ חוּטְּ לְּ
יָּא דְּ ד גַׁ יָּא, חַׁ דְּ ד גַׁ י, חַׁ י זוּזֵּ רֵּ  .בִתְּ
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Now came the angel of death, 
Who slew the shochet, 
Who slew the ox so great, 
That drank up the rain, 
That put out the flame, 
That burned up the log, 
That walloped the dog, 
That chewed up the cat, 
That ate up the kid, 
That father bought for two zuzim. 
Chad gad-ya, chad gad-ya. 
 
Now came the Holy One, 
Who gave us breath, 
And slew the angel of death, 
Who slew the shochet, 
Who slew the ox so great, 
That drank up the rain, 
That put out the flame, 
That burned up the log, 
That walloped the dog, 
That chewed up the cat, 
That ate up the kid, 
That father bought for two zuzim. 
Chad gad-ya, chad gad-ya. 
 

 

 

ה  בָּ כָּ יָּא, דְּ מַׁ ה לְּ תָּ שָּ א, דְּ תוֹרָּ ט לְּ חַׁ שָּ ט, דְּ שוֹחֵּ ט לְּ חַׁ שָּ וֶת וְּ מָּ ךְ הַׁ אָּ לְּ א מַׁ אָתָּ וְּ

א, דְּ  רָּ שוּנְּ ךְ לְּ נָּשַׁ א, דְּ בָּ לְּ כַׁ ה לְּ הִכָּ א, דְּ רָּ חוּטְּ ף לְּ רַׁ שָּ א, דְּ נוּרָּ יָּא, לְּ דְּ גַׁ לָּה לְּ אָכְּ

יָּא דְּ ד גַׁ יָּא, חַׁ דְּ ד גַׁ י, חַׁ י זוּזֵּ רֵּ א בִתְּ בָּ בִין אַׁ זַׁ  .דְּ

 

ט  חַׁ שָּ ט, דְּ שוֹחֵּ ט לְּ חַׁ שָּ וֶת, דְּ מָּ ךְ הַׁ אַׁ לְּ מַׁ ט לְּ חַׁ שָּ רוּךְ הוּא וְּ דוֹש בָּ קָּ א הַׁ אָתָּ וְּ

א,  רָּ חוּטְּ ף לְּ רַׁ שָּ א, דְּ נוּרָּ ה לְּ בָּ כָּ יָּא, דְּ מַׁ ה לְּ תָּ שָּ א, דְּ תוֹרָּ א, לְּ בָּ לְּ כַׁ ה לְּ הִכָּ דְּ

ד  יָּא, חַׁ דְּ ד גַׁ י, חַׁ י זוּזֵּ רֵּ א בִתְּ בָּ בִין אַׁ זַׁ יָּא, דְּ דְּ גַׁ ה לְּ לָּ אָכְּ א, דְּ רָּ שוּנְּ ךְ לְּ נָּשַׁ דְּ

יָּא דְּ  .גַׁ

 

 

 


